
FAMILYSTRIP
Dirigido por/Directed by LLUÍS MIÑARRO
 
Productora/Production Company: EDDIE SAETA, S.A. Pasaje 
Permanyer, 14. 08009 Barcelona. Tel.: 93 467 70 40. Fax: 93 467 74 
89. www.eddiesaeta.com ; eddie@eddiesaeta.com Con la 
participación de/With the participation of: TVE, S.A. 
 
Director: LLUÍS MIÑARRO.
Dirección de producción/Line Producer: MONTSE PEDRÓS.
Guión/Screenplay: LLUÍS MIÑARRO.
Fotografía/Photography: PABLO GARCÍA PÉREZ DE LARA, 
CHRISTOPHE FARNARIER.
Música/Score: GEORGES MOUSTAKI, JIMMY FONTANA, HENRY 
PURCELL.
Montaje/Editing: SERGI DIES, VALENTINA MOTTURA.
Sonido/Sound: VERONICA FONT.
Mezclas/Re-recording Mixer: RICARD CASALS.
Postproducción / Post Production: ÓSCAR PELÁEZ.
Financial Manager: ROCÍO MARTAGÓN.
 
DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:MARIA LUZ ALBERO CALVO (Madre), FRANCESC 
MIÑARRO BERMEJO (Padre), LLUÍS MIÑARRO (Hijo), FRANCESC 
HERRERO (Pintor).
 
Largometraje/Feature Film. 
Género/Genre: Documental.
Duración/Running time: 70 minutos.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 07/01/2007 - 28/02/2008.
 
Premios/Awards: 

l 23 Edición Cineuropa. Santiago de Compostela Premio del 
Público, Mejor Película 

l XV Festival de Cine Español de Toulouse (Cinespaña) 2010 
Mención especial.

Festivales/Festivals: 

l Karlovy Vary Internacional Film Festival 2009 

l 23 Edición Cineuropa 2009. Santiago de Compostela 

l Festival de San Sebastián 2009 

l Montpellier Cinemed 2009 Competición Oficial 

l Festival de Montenegro 2009 

l Festival de Cali 2009 (Colombia) Retrospectiva a Luís Miñarro 

l Filmoteca Valenciana Retrospectiva Eddie Saeta 

l 14° Bienal de Cine Español de Annecy 2010 (Francia) 

l Festival Internacional du Cinema Méditerrananéen / Tetuan 
2010 

l Festival Punta del Este 2010 (Uruguay) 

l Festival Las Palmas de Gran Canaria 2010 

l Festival de Málaga. Cine Español 

l Festival de Tubingen 2010 

l 34th Sao Paulo Internacional Film Festival 2010 (Brasil).

 
Distribución nacional/Spain Distribution: BADITRI, S.L. Rambla de 
Catalunya, 35, pral. 2ª. 08007 Barcelona. Tel.: 93 201 04 67. Fax: 902 
012 539. www.baditri.com ; baditri@baditri.com.
 
LLUIS MIÑARRO/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

l 2010 - FAMILYSTRIP ; BLOW HORN 

 
 

Un film improvisado, inicialmente destinado a ser un regalo 
familiar, se convierte de forma inesperada en la crónica de una 
generación que desaparece. Transmiten de forma oral las 
resonancias de la España marcada por el catolicismo y la Guerra 
Civil. Una obra discreta, sencilla y llena de destellos de vida.

An improvised film that meant to be a “family present”, suddenly 
becomes the chronic of a generation that disappears. It transfers in a 
oral way, the resonances of a country touched by Catholicism and the 
Spanish Civil War. A sober, unaffected film fulfilled of life sparks.

Web: www.eddiesaeta.com/familystrip ; www.baditri.cat
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FIN DE TRAYECTO
END OF THE LINE

Otros títulos/Other titles: END OF JOURNEY

Dirigido por/Directed by PEDRO P. ZANCAJO

Productora/Production Company: MERCEDES DE LA PEÑA. 
Gómez Tejedor, 21-9. 28224 Pozuelo de Alarcón. Tel.: 91 351 23 80 / 
91 724 20 64. Fax: 91 361 28 41. www.ficcionfilms.com ; 
ppz@ficcionfilms.com 

Director: PEDRO P. ZANCAJO.
Producción/Producer: MERCEDES DE LA PEÑA.
Dirección de producción/Line Producer: ADOLFO OLIETE.
Jefes de producción/Production Managers: GONZALO CASTRO, 
DAMIÁN M. PARIS.
Guión/Screenplay: PEDRO P. ZANCAJO.
Fotografía/Photography: FERNANDO ARRIBAS.
Música/Score: ROBERTO MOSQUERA.
Dirección artística/Production Design: MERCEDES DE LA PEÑA.
Montaje/Editing: JOSÉ MARÍA BIURRUN.
Sonido directo/Sound Mixer: WILDTRACK.
Ayudante de dirección/Assistant Director: JOSEBA SALIEGI.
Maquillaje/Make-up: EVA ALFONSO.
Peluquería/Hairdressing: ÁNGELES TABOADA.

Intérpretes/Cast: CARLOS SOBERA (Armando), ELENA NIETO 
(Andrea), ÓSCAR LADOIRE (Tomás), CRISTINA BRUGAROLAS 
(Olga), JOSÉ RAMÓN DEACAL (Alberto), PEDRO DÍEZ DEL CORRAL 
(Tomás G.), KLARA BADIOLA (Isabel), ENRIQUE DÍAZ DE RADA 
(Eduardo), LUCÍA HOYOS (Lidia), CARMEN BEITIA (Sofía), JULIÁN 
RODRIGUEZ GINER (Administrador), JAVIER MÁS (Funcionario), 
GONZÁLEZ LUQUE (Jefe Federico), SANDRA IBARRA (Secretaria 1), 
DANIEL LOPEZ ROMÁN (Camarero), SONSOLES LOPEZ-
ARANGUREN (Secretaria 2), NIEVES ROMERTO (Amiga Lidia), 
KINCHO VILLEGAS (Asistenta), FRANCISCO J. ISAC (Ejecutivo).

Largometraje/Feature Film. 35 mm. Kodak vision 500T. Panorámico 
1:1,85.
Género/Genre: Comedia.
Duración/Running time: 81 minutos.
Laboratorios/Laboratories: FOTOFILM DELUXE.
Estudios de montaje/Editing Facilities: TECNISON MULTIMEDIA 
S.A.
Estudios de sonido/Sound Studios: TECNISON MULTIMEDIA S.A. 
(Sonorización), WILDTRACK SONIDO S.L. (Montaje de sonido).
Fechas de rodaje/Shooting dates: 18/05/2000 - 24/10/2000.
Lugares de rodaje/Locations: Madrid, Valladolid.

Distribución nacional/Spain Distribution: BLOC FILMS, S.L. 
Marqués de Monteagudo, 22-portal Dcha-1º. 28028 Madrid. Tel.: 91 
724 20 64. Fax: 91 361 28 41. www.ficcionfilms.com ; 
ppz@ficcionfilms.com.
Ventas internacionales/International Sales: IMAGINA 
INTERNATIONAL SALES, S.L.U. Ctra. Fuencarral-Alcobendas, km. 
12,450. 28049 Madrid. Tel.: +34 91 728 57 38. Fax: +34 91 728 57 39 . 
www.imaginasales.tv/ ; filmsales@imaginasales.tv.

PEDRO PABLO ZANCAJO/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2010 - FIN DE TRAYECTO 

La película es, por una parte, una intriga emocional en el que 
somos testigos de la lucha de un personaje por resarcirse de los 
embates de la vida, y, por otra, de una intriga clásica urdida por el 
propio protagonista en dicha lucha. En ese contexto de doble 
intriga, marcada por el tono cínico y patético del protagonista, se 
narra el proceso de crisis existencial de unos personajes en el 
tránsito de la madurez. El tiempo se ha impuesto sobre sus 
ilusiones y ellos ya nada pueden hacer sino aceptarlo 
amargamente. O no… Tratan, cada uno a su manera, de rebelarse; 
tratan de resistirse abrumados por la vergüenza de haber 
malgastado sus vidas. Pero una constatación subyace en toda 
esa lucha imposible: la impronta definitiva del destino marcando, 
independiente de su voluntad, el curso de su existencia.

On one level, a taut emotional thriller focussing on a man's struggle to 
overcome life's hardships. On another level, a classic thriller involving 
the same main character. Against this backdrop of a two-way thriller, 
marked by the main character's cynical, pathetic tone, is the story of 
how an existential crisis unfolds for a group of characters in the 
process of growing old. The passing of time has dealt a heavy blow to 
their hopes and illusions and all they can do is accept their fate with 
bitter resignation. Or perhaps not… Each one tries in his or her own 
way to rebel, to battle against the shame of having wasted their lives. 
Yet behind each of these impossible struggles lies one underlying and 
undeniable fact: whatever their wishes, the course and destiny of their 
lives has already been clearly marked.
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FINISTERRAE
Dirigido por/Directed by SERGIO CABALLERO
 
Productoras/Production Companies: ADVANCED MUSIC, S.L. 
(60%) Zamora, 45, 6º, 1ª. 08005 Barcelona. Tel.: 93 320 81 63. 
www.sonar.es ; sonar@sonar.es EDDIE SAETA, S.A. (40%) Pasaje 
Permanyer, 14. 08009 Barcelona. Tel.: 93 467 70 40. Fax: 93 467 74 
89. www.eddiesaeta.com ; eddie@eddiesaeta.com Con la 
participación de/With the participation of: SÓNAR FESTIVAL. Con 
la colaboración de/With the collaboration of: XACOBEO 2010. 
 
Director: SERGIO CABALLERO.
Producción ejecutiva/Executive Producers: VENTURA BARBA, 
LLUIS MIÑARRO.
Jefes de producción/Production Managers: LOURDES ESPAÑOL, 
JORDI PICAZOS.
Guión/Screenplay: SERGIO CABALLERO.
Fotografía/Photography: EDUARD GRAU.
Música/Score: JIMI TENOR, SERGIO CABALLERO.
Dirección artística/Production Design: SERGIO CABALLERO.
Vestuario/Costume Design: JORGE PÉREZ.
Montaje/Editing: MARTÍ ROCA.
Sonido/Sound: JONATHAN DARCH, JORDI JUNCADELLA.
Ayudante de dirección/Assistant Director: AURELIO SÁNCHEZ.
Atrezzo: GABY GARCÍA.
 
Intérpretes/Cast: PAU NUBIOLA, PAVEL LUKIYANOV, SANTI 
SERRA, YURI MYKHAYLYCHENKO.
 
Largometraje/Feature Film. Digital.
Género/Genre: Experimental.
Duración/Running time: 80 minutos.
Idioma/Language: Ruso y español / Russian & Spanish.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 11/01/2010 - 15/03/2010.
Estreno en España/Spain Release: 11/06/2010.
 
Premios/Awards: 

l 3er Film Forum Zadar Festival 2012 (Croacia) Premio a la mejor 
película Sección Oficial First and Second Films.

Festivales/Festivals: 

l SÓNAR 2010. Barcelona. Festival Internacional de Música 
Avanzada y Arte Multimedia / International Festival of Advanced 
Music and Multimedia Art 

l 43 Sitges 2010 Noves visions - Ficción 

l Festival de Rotterdam 2011 (Países Bajos/Netherlands) 
Competición 

l Cinelatino/Tubingen (Alemania/Germany) 

l Belfast 

l BAFICI 2011 Festival Internacional de Cine Independiente de 
Buenos Aires (Argentina) 

l Jeonju (Corea del Sur/South Korea) 

l Eskisehir (Turquía/Turkey) 

l Distrital Fest (México) 

l Helsinki/Finnland 

l Fest. Cinéma Latino-Américain Montréal (Canadá) 

l Indielisboa (Portugal) 

l Katowice (Polonia/Poland) 

l Seattle (Estados Unidos/USA) 

l San Sebastián 

l Milan (Italia/Italy) 

l CPH/DOX. Copenhangen (Dinamarca/Denmark) 

l Les Rencontres Internationales Berlín (Alemania/Germany) 

l FID Marseille (Francia/France) 

l Melbourne International Film Festival (Australia) 

l Frameout Festival / Viena (Austria) 

l European Film Festival / Palic (Serbia) 

l Danger after Dark Film Festival / Philadelphia (Estados 
Unidos/USA) 

l Cinefuturo VII Seminário Internacional de Cinema e 
Audiovisual / Salvador de Bahia (Brasil) 

”Finisterrae” narra la historia de dos fantasmas que hartos de 
transitar en el territorio de las penumbras, deciden realizar el 
Camino de Santiago hasta el fin del mundo para una vez allí, 
empezar una etapa terrenal y efímera en el mundo de los vivos. 
Un recorrido introspectivo por territorios inhóspitos en el que se 
encontrarán con seres extraños, animales salvajes e insólitos 
personajes. Deberán sortear situaciones inesperadas, lidiar con 
sus propias tensiones y debatir con las dudas de su condición 
fantasmal.

FINISTERRAE tells the story of two ghosts who, tired of wandering 
through limbo, decide to take the Way of Saint James, to the end of the 
world so that once there, they may begin a new fleeting, earthly stage 
in the land of the living. An introspective journey through dreamlike and 
unwelcoming lands in which they will come across extraordinary 
characters. The two must confront unexpected situations, battle with 
their own fears and struggle with the obstacles of their own ghostly 
condition.

Web: www.sonar.es/finisterrae ; 2010.sonar.es/es/imatge-
2010.php
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l Sarajevo Film Fest (Eslovenia) 

l Window to Spain / Nueva York (Estados Unidos/USA) 

l Macabro Festival Internacional de cine de horor / México DF 
(México).

 
Distribución nacional/Spain Distribution: EDDIE SAETA, S.A. 
Pasaje Permanyer, 14. 08009 Barcelona. Tel.: 93 467 70 40. Fax: 93 
467 74 89. www.eddiesaeta.com ; eddie@eddiesaeta.com.
 
SERGIO CABALLERO LECHA/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

l 2010 - FINISTERRAE 
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FLAMENCO FLAMENCO DE 

CARLOS SAURA
FLAMENCO FLAMENCO BY CARLOS SAURA

Otros títulos/Other titles: FLAMENCO FLAMENCO

Dirigido por/Directed by CARLOS SAURA

Productora/Production Company: GENERAL DE PRODUCCIONES 
Y DISEÑO, S.A. (GPD). Avda. de la Borbolla, nº 57. 41013 Sevilla. Tel.: 
+34 955 464 000 ; +34 917 212 760. www.gpdsa.es Con la 
participación de/With the participation of: CANAL SUR 
TELEVISIÓN. 

Director: CARLOS SAURA.
Producción/Producers: JUAN JESÚS CABALLERO, JAVIER 
SÁNCHEZ GARCÍA.
Producción ejecutiva/Executive Producers: CARLOS SAURA 
MEDRANO, LESLIE CALVO.
Dirección de producción/Line Producer: LESLIE CALVO.
Guión/Screenplay: CARLOS SAURA.
Fotografía/Photography: VITTORIO STORARO.
Música/Score: ISIDRO MUÑOZ.
Dirección artística/Production Design: LAURA MARTÍNEZ.
Vestuario/Costume Design: EQUIPO AUSTEN JUNIOR.
Sonido/Sound: JORGE MARÍN.
Maquillaje/Make-up: CAROLINA MADERA.
Peluquería/Hairdressing: YOLANDA PIÑA.
Director musical / Music Director: ISIDRO MUÑOZ.
Fotofija / Still Photographer: FEDERICO C. GUTIÉRREZ.

Intérpretes/Cast: ESTRELLA MORENTE, JOSÉ MERCÉ, PACO DE 
LUCÍA, SARA BARAS, NIÑA PASTORI, FARRUQUITO, MIGUEL 
POVEDA, MARÍA BALA, EVA “YERBABUENA”, TOMATITO, MANUEL 
FERNÁNDEZ “EL CARPETA”, DAVID DORANTES, DIEGO AMADOR, 
ISRAEL GALVÁN, Y MUCHOS MÁS/AND MANY MORE.

Largometraje/Feature Film. 35 mm. Panorámico 1:1,85.
Género/Genre: Musical.
Duración/Running time: 96 minutos.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 05/10/2009 - 13/11/2009.
Estreno en España/Spain Release: 12/11/2010.
Lugares de rodaje/Locations: Sevilla.

Festivales/Festivals: 

Festival des Films du Monde. World Film Festival. Montreal 

2010 
Festival Internacional de Cine de Miami 2011 (Estados 

Unidos/USA) Sección Reel Music Scene 
32º Festival del Nuevo Cine Latinoamericano de La Habana, 

2010 Proyección de clausura.

Distribución nacional/Spain Distribution: ALTA CLASSICS, S.L. 
UNIPERSONAL. Cuesta de San Vicente, 4. 28008 Madrid. Tel.: 91 542 
27 02. Fax: 91 542 87 77. www.altafilms.com ; 
altaclassics@altafilms.com.
Ventas internacionales/International Sales: IMAGINA 
INTERNATIONAL SALES, S.L.U. Ctra. Fuencarral-Alcobendas, km. 
12,450. 28049 Madrid. Tel.: +34 91 728 57 38. Fax: +34 91 728 57 39 . 
www.imaginasales.tv/ ; filmsales@imaginasales.tv.

CARLOS SAURA/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

1956 - EL PEQUEÑO RÍO MANZANARES 

1957 - LA TARDE DEL DOMINGO 

1958 - CUENCA 

1992 - SEVILLANAS 

Largometrajes/Feature films:

1959 - LOS GOLFOS 

1963 - LLANTO POR UN BANDIDO 

1965 - LA CAZA 

1967 - PEPPERMINT FRAPPÉ 

1968 - STRESS-ES TRES-TRES 

1969 - LA MADRIGUERA 

1970 - EL JARDÍN DE LAS DELICIAS 

Con la experiencia y la sabiduría que el paso del tiempo ha ido 
impregnando en la cinematografía de Carlos Saura, nos 
adentramos en los caminos de los actuales talentos de este arte 
tan vivo y dinámico que es flamenco, para presentar su nueva 
película. “Flamenco, Flamenco” puede considerarse el máximo 
exponente de la particular y personalísima forma de realizar cine 
musical de Carlos Saura, y sin duda, permitirá a los espectadores 
de todo el mundo disfrutar de nuestro cine y nuestro arte a través 
de música, baile, y cante de imcoparable belleza.

With the experience and knowledge that Carlos Saura’s films have 
gained over time, we explore once again the current talents in the lively 
and dynamic art of Flamenco, to present a new film. “Flamenco, 
Flamenco” can be considered to be the greatest exponent of Carlos 
Saura’s particular and personal way of producing musical cinema. No 
doubt, this will enable audiences all around the world to enjoy our films 
and our art, through music, dancing and incredibly beautiful singing.

Web: www.flamencodecarlossaura.com ; 

www.facebook.com/pages/Flamenco-de-Carlos-

Saura/119134634811569?v=wall ; 

www.twitter.com/#!/FlamencoSaura
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1973 - ANA Y LOS LOBOS 

1974 - LA PRIMA ANGÉLICA 

1976 - CRÍA CUERVOS 

1977 - ELISA, VIDA MÍA 

1978 - LOS OJOS VENDADOS 

1979 - MAMÁ CUMPLE CIEN AÑOS 

1980 - DEPRISA, DEPRISA ; LOS PRIMEROS METROS 

1981 - BODAS DE SANGRE ; DULCES HORAS 

1982 - ANTONIETA 

1983 - CARMEN 

1984 - LOS ZANCOS 

1986 - EL AMOR BRUJO 

1988 - EL DORADO ; LA NOCHE OSCURA 

1990 - AY, CARMELA 

1993 - DISPARA ; MARATHON 

1995 - FLAMENCO (DE CARLOS SAURA) 

1996 - PAJARICO ; TAXI 

1997 - TANGO 

1999 - GOYA EN BURDEOS ; TU QUE HARÍAS POR AMOR 

2001 - BUÑUEL Y LA MESA DEL REY SALOMÓN 

2002 - SALOMÉ 

2004 - EL 7º DÍA 

2005 - IBERIA 

2007 - FADOS 

2009 - IO, DON GIOVANNI 

2010 - FLAMENCO FLAMENCO DE CARLOS SAURA 
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FLORES SILVESTRES
WILD FLOWERS
Dirigido por/Directed by MIKEL ARDANAZ JIMÉNEZ
 
Productora/Production Company: T-FORMA PRODUCCION 
MULTIMEDIA, S.L. Boulevard 6,4º. 20003 San Sebastián-Donostia. 
Tel.: +34 94 342 82 67 / + 34 653 71 26 36. www.tforma.com ; 
tforma@yahoo.es Con la participación de/With the participation of: 
EITB. 
 
Director: MIKEL ARDANAZ JIMÉNEZ.
Guión/Screenplay: MIKEL ARDANAZ JIMÉNEZ.
Fotografía/Photography: ANDREU GORMA GOMEZ.
Música/Score: ENRIC CARRERAS.
 
Intérpretes/Cast: JULIA MELO, LUCRECIA PACO, SERGIO 
MABOMBO.
 
Largometraje/Feature Film. 
Género/Genre: Drama.
Duración/Running time: 91 minutos.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 15/07/2009 - 21/08/2009.
Lugares de rodaje/Locations: Mozambique.
 
 
Distribución nacional/Spain Distribution: T-FORMA PRODUCCION 
MULTIMEDIA, S.L. Boulevard 6,4º. 20003 San Sebastián-Donostia. 
Tel.: +34 94 342 82 67 / + 34 653 71 26 36. www.tforma.com ; 
tforma@yahoo.es.
 
MIKEL ARDANAZ JIMÉNEZ/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

l 2010 - FLORES SILVESTRES 

 
 

Esta película de 90 minutos nos cuenta la historia de dos mujeres 
africanas en el Mozambique actual, con el trasfondo de un grave 
conflicto medioambiental en la sabana. En un ambiente muy 
pobre y condicionadas por antiguas tradiciones lucharán por 
defender a sus seres queridos. Es una película intimista, pero a la 
vez alegre y dinámica, donde las penas y las alegrias de las 
protagonistas las viviremos como propias. Una película que no te 
dejara indiferente, que te atrapara desde el minuto uno. Una 
película que no te dejara indiferente, que te atrapara desde el 
minuto uno.

This ninety minute film tells us the story of two African women in 
present day Mozambique against the backdrop of a serious 
environmental conflict in the savannah. Conditioned by ancient 
traditions, they are fighting to defend their loved ones in a situation of 
extreme poverty. This is an intimist but also happy, dynamic film which 
lets us experience the pain and joys of the protagonists as if they were 
our own. A moving film which draws you in from the very first moment.
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EL GÉNERO FEMENINO
WOMANKIND
Título original/Original title: EL GÈNERE FEMENÍ
Dirigido por/Directed by CARLOS BENPAR
 
Productora/Production Company: PRODUCCIONES KILIMANJARO, 
S.L. Gran Via de les Corts Catalanes, 516 - 1º. 08015 Barcelona. Tel.: 
+34 93 323 87 87. Fax: +34 93 451 90 57. 
www.filmmakersinactionvstycoons.com ; prokilimanjaro@gmail.com 
Con la participación de/With the participation of: TELEVISIÓ DE 
CATALUNYA. 
 
Director: CARLOS BENPAR.
Producción/Producer: CARLOS BENPAR.
Producción asociada/Associate Producers: JOSEP GIMENO I 
MAYOL, JOSEP SOLER I LLADÓ, EDUARDO SUÁREZ.
Dirección de producción/Line Producer: MARTA GUZMÁN.
Jefe de producción/Production Manager: CRISTINA RAVENTÓS.
Guión/Screenplay: CARLOS BENPAR.
Fotografía/Photography: TOMÁS PLADEVALL.
Música/Score: XAVIER ORÓ, PEP SOLÓRZANO.
Dirección artística/Production Design: VERÓNICA DURÀ.
Vestuario/Costume Design: LLUNA ALBERT.
Montaje/Editing: ARAM GARRIGA.
Montaje de sonido/Sound Design: FERNANDO NOVILLO.
Sonido directo/Sound Mixers: ÀLEX ALBORS, JORDI CIRBIAN.
Ayudante de dirección/Assistant Director: NÚRIA ROURA.
Casting: MARIETA SANGÚ.
Maquillaje/Make-up: CLAUDIA DE ANTA, LAURA PÉREZ.
Peluquería/Hairdressing: CLAUDIA DE ANTA, LAURA PÉREZ.
 
Intérpretes/Cast: GARY PIQUER (Raimon), SÍLVIA MARSÓ (Àngels), 
PAULA JIMÉNEZ (Verónica), ANNA GONZALVO (Zyr), FERNANDO 
GUILLÉN (Sellarès), MARTA SOLAZ (Anna), LILIBETH (Montse), AINA 
CLOTET (Júlia), ESTHER BOVÉ (Laura), GABRIEL AGUSTÍ (Pons), 
MIQUEL SITJAR (Miquel), PEP CRUZ (Tobías).
 
Largometraje/Feature Film. 35 mm. Panorámico 1:1,85.
Género/Genre: Ficción.
Duración/Running time: 123 minutos.
Idioma/Language: Catalán (V.O.), Castellano.
Laboratorios/Laboratories: IMAGE FILM.
Estudios de sonido/Sound Studios: NÓMADA 57, DIGIT SOUND.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 27/04/2010 - 10/06/2010.
Lugares de rodaje/Locations: Estudios Parc Audiovisual de 
Catalunya (Terrassa), Barcelona, Cornellà, Santa Coloma de Farners, 
Sant Just Desvern.
 
 
Distribución nacional/Spain Distribution: PRODUCCIONES 
KILIMANJARO, S.L. Gran Via de les Corts Catalanes, 516 - 1º. 08015 
Barcelona. Tel.: +34 93 323 87 87. Fax: +34 93 451 90 57. 
www.filmmakersinactionvstycoons.com ; prokilimanjaro@gmail.com.
 
CARLOS BENPAR/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

l 1970 - LA FORMA OVALAR ; TOM Y LAS MOSCAS 
l 1980 - OTRA PÁGINA DE LA VIDA 
l 1984 - MOMENTO CRÍTICO 
l 2009 - O. W. KENOSHA 

Largometrajes/Feature films:

l 1973 - SOPLO DE ESPLENDOR (LA SOMBRA DE LOS 
GIGANTES) 

l 1977 - EL JOVENCITO DRÁCULA 
l 1983 - DINERO NEGRO / DE MICA EN MICA S'OMPLE LA 

PICA ; ESCAPADA FINAL (SCAPEGOAT) 
l 1987 - LA VERDAD OCULTA / LA VERITAT OCULTA 
l 1990 - CAPITÁN ESCALABORNS / CAPITÀ ESCALABORNS 
l 1993 - EL CAZADOR FURTIVO / EL CAÇADOR FURTIU 
l 2004 - CINEASTAS CONTRA MAGNATES / CINEASTES 

CONTRA MAGNATS 
l 2005 - CINEASTES EN ACCIÓ / CINEASTES EN ACCIÓ 
l 2007 - LA VENGANZA DEL PROSCRITO / LA VENJANÇA DEL 

Un director de teatro acepta el encargo de dirigir una película que, 
extrañamente, entroncará con su propia realidad y sus deseos. 
Una crisis de identidad que intentará catalizar a través de la 
creación fílmica. Raimon, director teatral de cincuenta años, 
encuentra una novela que le interesa muchísimo. Pero el ejemplar 
no tiene portada, o sea, ni título ni autor. Aparecen en su vida, 
tres mujeres que determinarán su comportamiento y pondrán en 
evidencia su propia dificultad para relacionarse con ellas: Àngels, 
que pasa de sus dubitativas relaciones con Raimon –a causa del 
gran sentido que ella tiene hacia la fidelidad-, a desear entregarse 
a él de una forma desmesurada después de descubrir la 
infidelidad de su esposo. Verónica, actriz que fascina a Raimon 
pero que se mantiene siempre seductoramente distante. Lo único 
que le interesa es ser actriz, lo cuál llena todas sus ambiciones. 
Zyr, una encantadora jovencita que reside en un sanatorio mental. 
Raimon vive con ella sus únicos momentos de felicidad en unos 
encuentros, que irán perdiendo magia a medida que la chica vaya 
mejorando su estado mental. Finalmente, aparece el autor 
misterioso del texto que tanto interesa a nuestro protagonista-
ahora ya no para llevarlo a la escena, sino para convertirlo en 
película-. Pero el precio que el autor pone por sus derechos es 
desconcertante. El rodaje de la película le servirá a Raimon para 
justificar su propia relación con Zyr a través del personaje 
encarnado por Verónica. Siempre alerta, Àngels acabará 
haciéndose con el control de la situación. Aún y así, un 

Web: www.womankindthefilm.com
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PROSCRIT 
l 2008 - AL FINAL DE LA VIDA 
l 2010 - ¿DÓNDE SE NACIONALIZA LA MAREA? ; EL GÉNERO 

FEMENINO / EL GÈNERE FEMENÍ 

 
 

sorprendente final dará un nuevo giro al desenlace con un más 
que irónico epílogo.

Raimon, a stage director, finds a novel he is interested in adapting to 
the theatre. But the copy that falls in his hand does not have a cover. 
He doesn't know the title or the author. At the same time, three women 
appear in his life: Angels, who goes from her dubitative relationship 
with Raimon to a powerful desire to surrender herself to him. Veronica, 
an actress that fascinates Raymond, but is at the same time 
seductively distant. And Zyr a lovely young woman, imprisoned in a 
mental hospital, with whom Raimon lives his only happy moments. 
Attentive to everything, Angels gains control of the situation. But a 
surprising end will add a new twist to the denouement with a very ironic 
epilogue.
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GLOBALIZACIÓN
GLOBALIZATION
Otros títulos/Other titles: GLOBALITZACIÓ
(España/Spain 85%-Serbia 15%)
Dirigido por/Directed by ASSUMPTA RODRÍGUEZ
 
Productora/Production Company: ABS PRODUCTION-
BARCELONA, S.L. (85%) Gerona, 173-175. 08037 Barcelona. Tel.: + 
34 93 459 34 56 - 93 639 20 02. www.absfilmcompany.com ; 
abs@absfilmcompany.com Con la participación de/With the 
participation of: TALKING WOLF PRODUCTION (SERBIA). 
 
Director: ASSUMPTA RODRÍGUEZ.
Producción ejecutiva/Executive Producers: ANTONI SOLÉ, JAUME 
SOLÉ, JOAN CUTRINA, MILAN TODOROVIC.
Dirección de producción/Line Producers: ANTONIO SOLÉ, JOAN 
CUTRINA.
Jefe de producción/Production Manager: JAUME SOLÉ.
Guión/Screenplay: ASSUMPTA RODRÍGUEZ, MERCÈ SOLÉ.
Fotografía/Photography: MONTSERRAT SOLÉ.
Cámara/Camera Operator: MERCÈ SOLÉ.
Música/Score: JAUME SOLÉ.
Dirección artística/Production Design: SERGIO HERNÁNDEZ.
Vestuario/Costume Design: RAQUEL PIÑA.
Montaje/Editing: GERARD MARTÍ, MONTSERRAT SOLÉ.
Sonido/Sound: LLUIS RUFAT.
Maquillaje/Make-up: RAQUEL PIÑA.
Peluquería/Hairdressing: RAQUEL PIÑA.
 
DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Narrador/Narrator: ANTONI SOLÉ.
 
Largometraje/Feature Film. HD.
Género/Genre: Documental.
Duración/Running time: 71 minutos.
Estudios de montaje/Editing Facilities: DIGITAL 360º, S.L.
Estudios de sonido/Sound Studios: DIGITAL 360º, S.L.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 01/11/2010 - 16/11/2010.
Estreno en España/Spain Release: 31/12/2010.
Lugares de rodaje/Locations: Barcelona, Argentina.
 
 
Distribución nacional/Spain Distribution: ABS PRODUCTION-
BARCELONA, S.L. Gerona, 173-175. 08037 Barcelona. Tel.: + 34 93 
459 34 56 - 93 639 20 02. www.absfilmcompany.com ; 
abs@absfilmcompany.com.
 
ASSUMPTA RODRÍGUEZ/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

l 2010 - GLOBALIZACIÓN 

 
 

Documental que explica los intentos de diferentes colectivos para 
intentar tener una moneda propia sin tener que depender de los 
bancos centrales. Sigue una de las veces que esto ha ocurrido y 
como se desarrolló una vez pasado el momento de crisis que lo 
provocó.

A documentary which explains the attempts of different groups to have 
their own currency without the need to depend on central banks. It 
records one of the occasions when this happened and looks at the 
developments once the moment of crisis this caused has passed.
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EL GRAN VÁZQUEZ
THE GREAT VÁZQUEZ
Dirigido por/Directed by ÓSCAR AIBAR

Productoras/Production Companies: EL GRAN VÁZQUEZ, A.I.E. 
(49,50%) Sant Camil, 15. 08023 Barcelona. Tel.: 961864031.  MILA 
PRODUCCIONES, A.I.E. (49,50%) Pza. Legión Española, 3. 46010 
Valencia.  DISTINTO FILMS, S.L. (0,50%) Jonqueres 16, 9A. 08003 
Barcelona. Tel.: (+34) 93 319 20 94. Fax: (+34) 93 319 30 93. 
www.distintofilms.com ; distinto@distintofilms.com  TORNASOL 
FILMS, S.A. (0,25%) Veneras, 9, 7ª planta. 28013 Madrid. Tel.: +34 91 
102 30 24. Fax: +34 91 542 87 10. www.tornasolfilms.com ; 
tornasol@tornasolfilms.com  CASTAFIORE FILMS, S.L. (0,25%) Jean 
Claude Combaldieu, s/n. 03008 Alicante. Tel.: 91 542 87 10 - 965 90 80 
73. Fax: 91 542 87 10. Con la participación de/With the participation 
of: TVE, CANAL+ ESPAÑA, TELEVISIÓ DE CATALUNYA, ESTUDIOS 
CIUDAD DE LA LUZ-GENERALITAT VALENCIANA. 

Director: ÓSCAR AIBAR.
Producción/Producers: MIRIAM PORTÉ, GERARDO HERRERO.
Producción ejecutiva/Executive Producer: MIRIAM PORTÉ.
Producción asociada/Associate Producers: PEP AMORES, JAVIER 
LÓPEZ BLANCO.
Dirección de producción/Line Producer: JOSEAN GÓMEZ.
Guión/Screenplay: ÓSCAR AIBAR.
Fotografía/Photography: MARIO MONTERO.
Música/Score: MASTRETTA.
Diseño de producción/Head Production Design: IRENE 
MONTCADA.
Dirección artística/Production Design: FEDERICO CAMBERO.
Vestuario/Costume Design: MARIA GIL.
Montaje/Editing: FERNANDO PARDO.
Sonido directo/Sound Mixer: EDUARDO ESQUIDE.
Dirección de animación/Animation Director: PHILIP VALLENTIN.
Casting: PEP ARMENGOL.
Maquillaje/Make-up: PEPE QUETGLAS.
Peluquería/Hairdressing: BLANCA SÁNCHEZ.

Intérpretes/Cast: SANTIAGO SEGURA (Vázquez), MERCÈ LLORENS 
(Rosa), ÁLEX ANGULO (Peláez), ENRIQUE VILLÉN (González), 
JESÚS GUZMÁN (Manuel), MANOLO SOLO (Ibáñez), ITZIAR 
AIZPURU (Paz), ALBERT VIDAL (Director de hotel de lujo/Luxury hotel 
manager), PEP SAIS (Sastre/Tailor).

Largometraje/Feature Film. 35 mm. Scope 1:2,35.
Género/Genre: Ficción.
Duración/Running time: 101 minutos.
Metraje/Metres: 2.755 metros.
Idioma/Language: original en castellano.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 14/10/2009 - 07/12/2009.
Estreno en España/Spain Release: 24/09/2010.
Lugares de rodaje/Locations: Alicante, Barcelona.

Premios/Awards: 

Festival de Montecarlo Mejor guión y Mención a la dirección 
artística / Best Script, Jury Special Mention Best Art Direction 
Premios ASECAN (Asociación de Escritores Cinematográficos 
de Andalucía) Premio "Antoñita Colomé" a la Interpretación 
masculina a Manolo Solo.

Festivales/Festivals: 

Festival de San Sebastián 2010 San Sebastian International 
Film Festival Sección Oficial / Official Section 
25 Festival Int. de Mar del Plata 2010 (Argentina) Sección 
Panorama 
Festival de Montecarlo 2010.

Distribución nacional/Spain Distribution: ALTA CLASSICS, S.L. 
UNIPERSONAL. Cuesta de San Vicente, 4. 28008 Madrid. Tel.: 91 542 
27 02. Fax: 91 542 87 77. www.altafilms.com ; 
altaclassics@altafilms.com.
Ventas internacionales/International Sales: LATIDO FILMS. 
Veneras, 9, 6ª planta. 28013 Madrid. Tel.: +34 91 548 88 77. Fax: +34 
91 548 88 78. www.latidofilms.com ; latido@latidofilms.com.

ÓSCAR AIBAR/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

Barcelona, años sesenta. Es primavera, y Vázquez respira la vida 
a pleno pulmón. Sus personajes ―las Hermanas Gilda, Anacleto, 
la Familia Cebolleta...― triunfan entre los tebeos de la Editorial 
Bruguera. Mientras, el mejor dibujante de tebeos de España 
disfruta de lo que quiere cuando quiere, no paga nada, esquiva 
con ingenio a sus acreedores, burla y tima a sus jefes y se casa 
alegremente, coleccionando una familia tras otra. Hasta que un 
gris contable de su editorial decide que debe pasar por el aro 
como todo hijo de vecino. No será tarea fácil: para el genial 
dibujante, la vida es una fiesta en la que hay que colarse si no te 
han invitado.

1960s' Barcelona. It is spring and Vázquez is living life to the full. His 
characters - the Gilda Sisters, Anacleto, the Scallion Family - are top of 
the comic ratings at his publisher’s, Editorial Bruguera. Meanwhile, 
Spain's best comic strip artist is enjoying himself as the mood takes 
him, paying for nothing, craftily dodging his creditors, making fun of and 
conning his bosses, merrily marrying and acquiring one new family 
after another... Until one day a grey accountant at Bruguera decides to 
make Vázquez toe the line like everyone else. Not an easy task 
because for the brilliant artist life is one long party and well worth 
gatecrashing.

Web: www.elgranvazquez.com
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1990 - LO QUE VIÓ EL JARDINERO 
1991 - Chihuahua 

Largometrajes/Feature films:

1995 - ATOLLADERO 
2003 - PLATILLOS VOLANTES 
2006 - LA MÁQUINA DE BAILAR ; RUMORES (TV-Movie) 
2010 - EL GRAN VÁZQUEZ 
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GUEST
Dirigido por/Directed by JOSÉ LUIS GUERÍN
 
Productoras/Production Companies: VERSUS ENTERTAINMENT, 
S.L. (85%) Guillem Tell, 23-25, 1r, 1a. 08006 Barcelona. Tel.: +34 93 
237 91 27. www.versusent.es ; produccion@versusent.es ROXBURY 
PICTURES, S.L. (15%) Contacto: Miguel Ángel Faura Vela. Balmes, 
123, 2º, 1ª. 08008 Barcelona. Tel.: 93 221 10 77. Fax: 93 221 05 12. 
www.roxbury.es ; mafaura@roxbury.es ; celia@roxbury.es Con la 
participación de/With the participation of: TELEVISIÓ DE 
CATALUNYA, S.A. 
 
Director: JOSÉ LUIS GUERÍN.
Producción/Producers: ADRIÁN GUERRA, JOSÉ TITO MARTÍNEZ.
Coproducción/Co-producer: MIGUEL ÁNGEL FAURA.
Guión/Screenplay: JOSÉ LUIS GUERÍN.
Fotografía/Photography: GERARDO GORMEZANO MONLLOR, 
JOSÉ LUIS GUERÍN.
Montaje/Editing: JOSÉ TITO MARTÍNEZ.
Sonido/Sound: AMANDA VILLAVIEJA, MARISOL NIEVAS, RICARD 
CASALS.
 
DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:GLADYS ZAMORA, SONIA MARÍA BALANTA.
 
Largometraje/Feature Film. 
Género/Genre: Documental.
Duración/Running time: 133 minutos.
Idioma/Language: Inglés, Castellano, Cantonés.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 27/08/2008 - 29/08/2009.
Lugares de rodaje/Locations: Jerusalén, La Habana, Nueva York, 
París, Venecia.
 
Festivales/Festivals: 

l Mostra de Venecia 2010 / Venice International Film Festival 
Sección Horizontes / Orizzonti 

l Festival de Cine de Toronto 2010 / Toronto International Film 
Festival Sección "Real Reel" 

l Festival de Cine de San Sebastián 2010 / San Sebastian 
International Film Festival Proyección especial en Zabaltegi / 
Zabaltegi-Specials 

l 25 Festival Int. de Mar del Plata 2010 (Argentina) Sección 
Panorama 

l II Festival Internacional de Cine de Cali 2010 (Colombia) 
Sección oficial internacional de largometrajes.

 
Distribución nacional/Spain Distribution: VERSUS 
ENTERTAINMENT, S.L. Guillem Tell, 23-25, 1r, 1a. 08006 Barcelona. 
Tel.: +34 93 237 91 27. www.versusent.es ; produccion@versusent.es.
 
JOSÉ LUIS GUERÍN/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

l 1979 - MEMORIAS DE UN PAISAJE 
l 1981 - NATURALEZA MUERTA 

Largometrajes/Feature films:

l 1984 - LOS MOTIVOS DE BERTA 
l 1990 - INNISFREE 
l 1996 - TREN DE SOMBRAS 
l 2000 - EN CONSTRUCCIÓN 
l 2007 - EN LA CIUDAD DE SYLVIA 
l 2010 - GUEST 

 
 

Guest tiene la forma de un diario de viaje. A lo largo de un año, se 
da cuenta de los diferentes encuentros, retratos y pequeños 
sucesos que jalonan los días pasados en Vancouver, La Habana, 
Jerusalén... Estos pueden adoptar la forma del apunte fugaz o la 
del desarrollo secuencial, el registro de “cine-directo” o el “film-
poema”. Bajo el trenzado de estos apuntes se dibujan líneas 
temáticas que tienen como trasfondo los festivales de cine, que 
son quienes activan y pautan este itinerario por ciudades a través 
de sus invitaciones.

Guest is shaped much like a travelogue. Over the span of one year, the 
film chronicles the encounters, the scenes and the minor events that 
mark the days spent in Vancouver, Havana, Jerusalem, and so many 
other places. The descriptions can take the form of a brief note or a 
sequential development, the “direct-cinema” register or the “poem-film”. 
Woven amid the lines of these notes are different themes and motifs. 
Their backcloth? The film festivals, which serve as both the catalysts 
and guides for this tour through the different cities, through their 
invitations.
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HABITACIÓN EN ROMA
ROOM IN ROME
Dirigido por/Directed by JULIO MEDEM

Productoras/Production Companies: INTERVENCIONES NOVO 
FILMS 2006 AGRUPACIÓN DE INTERÉS ECONÓMICO. (95%) 
Glorieta de Cuatro Caminos, 6 y 7. 28020 Madrid. Tel.: 91 435 59 94. 
MORENA FILMS, S.L. (5%) Fernando VI, 17, 2º dcha. 28004 Madrid. 
Tel.: +34 91 700 27 80. www.morenafilms.com ; 
morenafilms@morenafilms.com Con la participación de/With the 
participation of: TVE, CANAL+ ESPAÑA. 

Director: JULIO MEDEM.
Producción/Producer: ÁLVARO LONGORIA.
Producción ejecutiva/Executive Producer: JULIO MEDEM.
Coproducción/Co-producers: CRISTINA ZUMÁRRAGA, KLARA 
BEVERLY.
Dirección de producción/Line Producer: CRISTINA ZUMÁRRAGA.
Guión/Screenplay: JULIO MEDEM.
Fotografía/Photography: ÁLEX CATALÁN.
Música/Score: JOCELYN POOK, RUSSIAN RED.
Dirección artística/Production Design: MONTSE SANZ.
Vestuario/Costume Design: CARLOS DÍEZ.
Montaje/Editing: JULIO MEDEM.
Sonido/Sound: JUAN BORRELL, POLO ALEDO, NICOLÁS DE 
POULPIQUET.
Ayudante de dirección/Assistant Director: SARA MAZKIARAN.
Maquillaje/Make-up: SUSANA SÁNCHEZ.
Peluquería/Hairdressing: SUSANA SÁNCHEZ.
Foto fija/Still Photography: DIEGO L. CALVÍN.

Intérpretes/Cast: ELENA ANAYA (Alba), NATASHA YAROVENKO 
(Natasha), ENRICO LO VERSO (Max), NAJWA NIMRI (Edurne).

Largometraje/Feature Film. HD a 35 mm. Scope 1:2,35.
Género/Genre: Drama.
Duración/Running time: 108 minutos.
Idioma/Language: Inglés / English (con español, italiano, ruso y 
vasco / with Spanish, italian, Russian and Basque).
Tipo de cámara/Camera model: Red One.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 26/01/2009 - 23/02/2008.
Estreno en España/Spain Release: 07/05/2010.
Lugares de rodaje/Locations: Madrid y Roma.

Premios/Awards: 

Premio ASECAN (Asociación de Escritores Cinematográficos 

de Andalucía) Mejor fotografía.

Festivales/Festivals: 

Festival de Málaga. Cine Español 2010 Clausura. Sección 

oficial (fuera de concurso) 
Festival de San Sebastián / San Sebastian International Film 

Festival 2010 Made in Spain 
Festival de Cine de Seattle 2010 (Estados Unidos/USA) 

Festival Internacional de Cine de Oldenburg 2010 (Alemania).

Distribución nacional/Spain Distribution: PARAMOUNT PICTURES 
SPAIN, S.L. Albacete, 3. 28027 Madrid. www.paramountpictures.es.
Ventas internacionales/International Sales: WILD BUNCH, S.A. 99 
rue de la Verrerie. 75004 Paris. (Francia) Tel.: + 33 1 53 01 50 20. Fax: 
+ 33 1 53 01 50 49. www.wildbunch.biz ; vmaraval@exception-wb.com.

JULIO MEDEM/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

1985 - PATAS EN LA CABEZA 

1987 - LAS SEIS EN PUNTA 

1988 - MARTÍN 

Largometrajes/Feature films:

1992 - VACAS 

1993 - LA ARDILLA ROJA 

1996 - TIERRA 

1998 - LOS AMANTES DEL CÍRCULO POLAR 

2001 - LUCÍA Y EL SEXO 

2003 - LA PELOTA VASCA (LA PIEL CONTRA LA PIEDRA) 

Una habitación de hotel en el centro de Roma es el escenario 
interior en el que dos mujeres jóvenes que se acaban de conocer, 
se internan juntas en una aventura física que les tocará el alma. 
Todo transcurre en una noche y en las primeras horas de la 
mañana de un día del comienzo del verano de 2008, antes de que 
Roma lance a cada una de ellas al lugar al que pertenecen; por la 
tarde Alba volará a España, y Natasha a Rusia. La habitación del 
hotel, que parece haberlas estado esperando siempre con la 
emoción de la Historia incrustada en sus viejas paredes, 
sugestiona una atmósfera cargada de erotismo y sensualidad, 
con una extraña fuerza que engancha sus miradas apuntando 
hacia lo desconocido. Nacen sentimientos nuevos que Alba y 
Natasha aceptan, y al mismo tiempo quitan importancia 
hablándose con soltura y buen humor. Un pacto natural de 
ligereza que propicia situaciones tan cómicas como enigmáticas, 
antes del ataque inesperado de un amor punzante como una 
flecha lanzada desde lo alto. Durante doce horas, de noche y de 
día, estas dos mujeres desvelarán sus vidas, primero ocultándose 
y protegiéndose por miedo a la atracción sin retorno, luego 
dejándose acompañar hacia el paisaje desconocido de la otra, 
habitado por sus compromisos y el amor sincero hacia sus 
respectivas parejas; en el caso de Alba, una mujer que tiene dos 
hijos; y el de Natasha, su profesor de Renacimiento con el que se 
va a casar la próxima semana. Ambas girarán sobre sí mismas 
hasta ponerse boca arriba mirando juntas hacia otra verdad, un 

Web: www.juliomedem.org/roominrome/index.html ; 

www.facebook.com/habitacionenroma ; 

entretenimiento.es.msn.com/cine/msn/habitacion-en-roma
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2004 - HAY MOTIVO (Film colectivo) 

2007 - CAÓTICA ANA 

2009 - HABITACIÓN EN ROMA 

abismo compartido, el secreto guardado en una habitación en 
Roma, una sorpresa del tiempo anterior que les adelanta, un 
regalo del destino para que hagan con él lo que más deseen. Así 
nace para ellas su nueva libertad.

Early summer. A hotel room in the heart of Rome. Two young women 
who have only just met travel together on an intimate, passionate 
physical journey that will mark their bodies and souls deeply. The story 
unfolds over twelve hours, through the night and into the early morning, 
before each woman departs, Alba to Spain, and Natasha to Russia. 
The room seems always to have been waiting for them. Its ancient 
walls exudes a magical atmosphere heavy with sensuality and ripe with 
endless erotic possibilities. As Alba and Natasha enter into the 
unknown, intense new feelings are awakened, and a natural 
understanding between them grows, giving rise to comic as well as 
powerfully intimate moments, before the unexpected arrival of love 
pierces them. At first they hide, cautious, protecting themselves. Slowly 
they allow themselves to be borne away, each into the unknown terrain 
of the other, yet never abandoning the honest love felt for their 
respective partners - in Alba's case, a mother of two, in Natasha's, the 
man she is due to marry in one week... Until at last both find 
themselves transfixed before a completely new truth, a shared abyss, a 
secret kept in a hotel room in Rome. A true freedom to do whatever 
they most fervently desire.
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HAMMADA
Dirigido por/Directed by ANNA Mª BOFARULL
 
Productoras/Production Companies: KABOGA ART&FILMS 
CREACIONS AUDIOVISUALS, S.L. (70%) St. Eulogi, 4. 43002 
Tarragona. Tel.: +34 675 060 993. www.kaboga.eu ; info@kaboga.eu 
VERSUS FILMS, S.L. (30%) Cellera, 17. 17457 Riudellots de la Selva. 
Tel.: +34 633 755 166 ; +34 97 247 73 23. www.versusfilms.es ; 
info@valentifilms.com 
 
Director: ANNA Mª BOFARULL.
Producción/Producer: HEIKO KRAFT.
Guión/Screenplay: ANNA Mª BOFARULL.
Fotografía/Photography: ANNA Mª BOFARULL.
Música/Score: GERARD PASTOR.
Montaje/Editing: ANNA Mª BOFARULL.
Sonido/Sound: GEMMA ALIAS.
Ayudante de dirección/Assistant Director: MARINA BOFARULL.
Postproducción: DIGITAL 360º.
 
DOCUMENTAL / DOCUMENTARY
Con/With:DADAH MOHAMED, NAN-NA SIDI MOHAMED, NUNA 
FULANI, HANUN MOH-MOULUD, MOIA BRAHIM, BRAHIM MOH-
SALEM.
 
Largometraje/Feature Film. Digital. Panorámico 1:1,66.
Género/Genre: Documental.
Duración/Running time: 87 minutos.
Idioma/Language: Hasanía (árabe).
Fechas de rodaje/Shooting dates: 18/12/2008 - 31/10/2009.
Lugares de rodaje/Locations: Campo de refugiados de Dajla 
(Argelia).
 
Festivales/Festivals: 

l Dubai International Film Festival 2009 

l Festival Internacional de Cine de Las palmas de Gran Canaria 
2010 

l Festival de Cine de Sahara - FISahara 2010 

l Festival du Films du Monde. Montréal 

l Cinespaña. Festival de cine de Toulouse 

l Alcances. Muestra cinematográfica del Atlántico 

l Sao Paulo Internacional Film Festival 

l El ojo cojo.

 
Distribución nacional/Spain Distribution: VERSUS FILMS, S.L. 
Cellera, 17. 17457 Riudellots de la Selva. Tel.: +34 633 755 166 ; +34 
97 247 73 23. www.versusfilms.es ; info@valentifilms.com.
 
ANNA Mª BOFARULL/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

l 2003 - A LES FILFERRADES 
l 2004 - PASAJES 

Largometrajes/Feature films:

l 2009 - NOTES AL PEU 
l 2010 - HAMMADA 

 
 

Dadah, un niño saharaui que vive en el campamento de 
refugiados de Dajla, no conoce más que la vida del desierto, del 
aire cargado de arena, de las dunas como horizonte, tan 
presentes en su día a día -la escuela, los juegos, el tedio de las 
largas conversaciones de los adultos mientras preparan el te. A 
través del cine descubrirá mundos muy diferentes al suyo.

Dadah, a Saharawi child who lives in the refugee´s camp of Dajla, does 
not know anything but the life in the desert, the air full of sand, the 
dunes as horizon, so present at his days -the school, the games, the 
world-weariness of adults' long conversations while they prepare tea. 
Through the cinema he will discover very different worlds.

Web: www.kaboga.eu/Hammada
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HÉROES
HEROES
Otros títulos/Other titles: HEROIS
Dirigido por/Directed by PAU FREIXAS
 
Productora/Production Company: MEDIA FILMS, S.L. Balmes, 243 
ático. 08006 Barcelona. Tel.: +(34) 93 240 02 44. Fax: (+34) 93 200 46 
40. www.mediafilms.es ; mediafilms@mediafilms.es Con la 
participación de/With the participation of: TELEVISIÓ DE 
CATALUNYA, S.A. 
 
Director: PAU FREIXAS.
Producción ejecutiva/Executive Producers: LUIS DE VAL, AITANA 
DE VAL, PEDRO FIGUERO.
Producción delegada/Delegate Production: SUSANNA JIMÉNEZ 
(TVC), ELISA PLAZA (TVC).
Dirección de producción/Line Producer: INÉS FONT.
Guión/Screenplay: ALBERT ESPINOSA, PAU FREIXAS.
Fotografía/Photography: JULIÁN ELIZALDE A.E.C.
Música/Score: ARNAU BATALLER.
Dirección artística/Production Design: JOAN SABATÉ.
Vestuario/Costume Design: NÚRIA ANGLADA.
Montaje/Editing: JAUME MARTÍ.
Sonido/Sound: FERRÁN MENGOD, MARC ORTS, MARISOL 
NIEVAS.
Casting: CONSOL TURA.
Maquillaje/Make-up: MARY JO.
Peluquería/Hairdressing: JESÚS MARTOS.
 
Intérpretes/Cast: EVA SANTOLARIA (Cristina), ALEX BRENDEMÜHL 
(Sala), EMMA SUÁREZ (Gloria), NEREA CAMACHO (Elena), LLUÍS 
HOMAR (Luis), FERRAN RULL (Javi), ÀLEX MONNE (Ekaitz), MIREIA 
VILAPUIG (Cristo), JOAN SORRIBES, MARC BALAGUER (Colo), 
ALBERT ADRIÀ (Óscar), CONSTANTINO ROMERO (Yoda), ANNA 
LIZARAN (Abuela Men), ELSA ANKA (Madre de Cristo), MONTSE 
PÉREZ (Madre de Colo), DAVID FERNÁNDEZ (Padre de Colo).
 
Largometraje/Feature Film. 35 mm. Scope 1:2,35.
Género/Genre: Drama.
Duración/Running time: 112 minutos.
Idioma/Language: Original en catalán, subtitulada en castellano y 
versión doblada al castellano.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 06/07/2009 - 27/08/2009.
Estreno en España/Spain Release: 22/10/2010.
 
Premios/Awards: 

l 13 Festival de Málaga. Cine Español Biznaga de Plata Premio 
del Público / Audience Award y Mejor vestuario / Best wardrobe 

l Medallas CEC (Círculo de Escritores Cinematográficos) 2010 
Mejor actriz secundaria (Eva Santolaria) 

l II Festival de Cine y Televisión Reino de León 2011 Mejor 
director.

Festivales/Festivals: 

l 13 Festival de Málaga. Cine Español Sección oficial 

l 43 Sitges 2010 Noves visions - Ficción 

l Pusan International Film Festival 2010 (Corea del Sur/South 
Korea) 

l SEMINCI. Valladolid 2010 

l Festival Internacional de Roma / International Rome Film Fest 
2010 (Italia/Italy) Sección de cine infantil y juvenil "Alice nella 
città" 

l European Youth Film Festival Flanders Brujas 2010 
(Bélgica/Belgium).

 
Distribución nacional/Spain Distribution: ALTA CLASSICS, S.L. 
UNIPERSONAL. Cuesta de San Vicente, 4. 28008 Madrid. Tel.: 91 542 
27 02. Fax: 91 542 87 77. www.altafilms.com ; 
altaclassics@altafilms.com.
 
PAU FREIXAS/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

l 2001 - CACTUS 

Un joven publicista, con una exitosa carrera profesional y una 
vida personal vacía, se ve inmerso en un viaje a contrarreloj para 
llegar puntual a una importante reunión de negocios. Durante el 
trayecto conoce a una chica espigada que carga con una mochila 
con la que, a pesar de sus opuestas maneras de vivir la vida, 
conectará y acabará rememorando la época más mítica y emotiva 
de su infancia: el último verano que pasaron con la pandilla. 
Descubriremos quiénes fueron de niños, con qué intensidad 
vivieron su primer amor, su primera aventura y cómo se sintieron 
HÉROES, cuando luchaban por conseguir aquella cabaña mágica 
que les podía conceder todos sus deseos. Este viaje al pasado, a 
sus antiguos anhelos y motivaciones, hará que el publicista se 
replantee de la noche a la mañana su vida y finalmente tenga que 
decidir entre su carrera y aquel sentimiento de felicidad que ha 
renacido en él, gracias a una chica tan especial como alocada que 
ha logrado volver su mundo del revés.

A young publicist, with a successful professional life but with an empty 
personal life, finds himself on trip against time to get to a 
transcendental business meeting. On the trip, he meets a girl and 
through they are very different and have opposite ways of life, they 
click when recalling the most mythical and emotional time of their 
childhood: the last summer they spent with their gang. We will find out 

Web: www.heroeslapelicula.es
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l 2002 - NINES RUSSES 

Largometrajes/Feature films:

l 2004 - CÁMARA OSCURA 
l 2010 - HÉROES 

 
 

what they were like as kids, how they lived their first love, their first 
adventures and how they felt like Heroes when fighting to win that 
magical cabin on the tree where all their wishes would be fulfilled. This 
journey to the past, to his old desires and motivations, will make the 
publicist doubt about his present life and make him decide between his 
career and the feeling of happiness reborn indide him, thanks to that 
special and crazy girl who has turned his world upside down.
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HOLIDAYS
Dirigido por/Directed by VÍCTOR MORENO RODRÍGUEZ
 
Productoras/Production Companies: VÍCTOR MORENO 
RODRÍGUEZ. (49%) Garcilaso de La Vega, 40, 6º izqda. 38005 Santa 
Cruz de Tenerife. Tel.: 600 50 55 76. victor.moreno@d-noise.net 
LUNA LLENA PRODUCCIONES, S.L. (24,50%) General Antequera, 2, 
1º. 38004 Santa Cruz de Tenerife (Tenerife). Tel.: 646 53 95 55. EL 
NACEDÓN FILMS, S.L. (24,50%) José Ortega y Gasset, 50, 3º C. 
28006 Madrid. Tel.: +34 91 402 10 17. Fax: +34 91 402 10 17. 
www.egeda.es/elnacedon ; elnacedonfilms@elnacedonfilms.com Con 
la participación de/With the participation of: TELEVISIÓN 
AUTONÓMICA DE CANARIAS. 
 
Director: VÍCTOR MORENO RODRÍGUEZ.
Producción/Producers: JOSÉ ANTONIO QUIRÓS, AURELIO 
CARNERO, VÍCTOR MORENO.
Jefe de producción/Production Manager: GUILLERMO CARNERO 
ROSELL.
Guión/Screenplay: VÍCTOR MORENO RODRÍGUEZ.
Fotografía/Photography: CARLOS VÁSQUEZ.
Montaje/Editing: VÍCTOR MORENO RODRÍGUEZ, MARTIN ELLER.
Sonido/Sound: ANTONIO DE BENITO.
DESARROLLADO DENTRO DEL MÁSTER DOCUMENTAL DE 
CREACIÓN DE LA UNIVERSIDAD POMPEU FABRA (BARCELONA).
 
DOCUMENTAL / DOCUMENTARY
 
Largometraje/Feature Film. 
Género/Genre: Documental.
Duración/Running time: 83 minutos.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 24/09/2008 - 23/12/2008.
Estreno en España/Spain Release: 23/07/2010.
 
Premios/Awards: 

l Festival Internacional de Cine de Las Palmas de Gran Canaria 
Mención Especial del Jurado en la Sección Internacional 
Nuevos Directores.

Festivales/Festivals: 

l Festival Internacional de Cine de Las Palmas de Gran Canaria 
Sección Internacional Nuevos Directores 

l Documentamadrid 2010 Sección Panorama Nacional 

l VI Festival Hispanoamericano Internacional de Cine y Vídeo de 
México 

l Miradas Doc Festival Internacional de Cine Documental de Guía 
de Isora 2010 Competición Canarias Largos.

 
Distribución nacional/Spain Distribution: VÍCTOR MORENO 
RODRÍGUEZ. Garcilaso de La Vega, 40, 6º izqda. 38005 Santa Cruz 
de Tenerife. Tel.: 600 50 55 76. victor.moreno@d-noise.net.
 
VÍCTOR MORENO RODRÍGUEZ/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

l 2007 - FAJAS Y CORSÉS 
l 2008 - FAUNA HUMANA ; FELICES FIESTAS 
l 2009 - EL EXTRAÑO 

Largometrajes/Feature films:

l 2010 - HOLIDAYS 

 
 

Cada año, miles de turistas visitan Lanzarote en busca de sol y 
playa mientras registran con sus cámaras su rutina. Al mismo 
tiempo, algunos habitantes conservan todavía la conciencia viva 
de sus tradiciones y la herencia de una figura como César 
Manrique. Dos mundos confrontados que nos muestran la 
compleja convivencia entre tradición y progreso.

Each year thousands of tourists visit Lanzarote in search of sun and 
the beach recording their daily life on camera. At the same time some 
inhabitants still keep alive the awareness of their traditions and the 
inheritance of a figure like César Manrique. Two opposing worlds which 
show us the complex co-existence between progress and tradition.
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HOMBRES DE CARBÓN
MEN OF COAL
Dirigido por/Directed by ANTONIO CORRAL
 
Productoras/Production Companies: GRISART FOTOGRAFIA, S.L. 
(75%) Còrsega, 415. 08037 Barcelona. Tel.: 93 457 97 33. Fax: 93 207 
70 25. www.grisart.com ; info@grisart.com EDIT UTOPIC S.L. (25%) 
Montmany, 14. 08012 Barcelona. Tel.: +34 93 238 87 94. Fax: +34 93 
550 41 96. www.utopic.tv ; utopic@utopic.tv 
 
Director: ANTONIO CORRAL.
Producción/Producers: ANTONIO CORRAL, ASSUMPTA PLANAS, 
ORIOL BRAMONA, ALBERT BARCELÓ, CARMEN TREVEJO.
Producción ejecutiva/Executive Producers: ANTONIO CORRAL, 
ASSUMPTA PLANAS.
Jefe de producción/Production Manager: SARA CHUANG.
Guión/Screenplay: ANTONIO CORRAL.
Fotografía/Photography: ANTONIO CORRAL.
Montaje/Editing: ALBERT BARCELÓ.
Sonido/Sound: ANTONIO CORRAL.
Ayudante de dirección/Assistant Director: PIKO ZULUETA.
 
DOCUMENTAL / DOCUMENTARY
 
Largometraje/Feature Film. Digital.
Género/Genre: Documental.
Duración/Running time: 84 minutos.
Estudios de sonido/Sound Studios: AMADEUS POSTPRODUCCIÓ.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 01/06/2006 - 31/12/2009.
Lugares de rodaje/Locations: Cuenca Minera de Asturias.
 
 
 
ANTONIO CORRAL FERNÁNDEZ/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

l 2010 - HOMBRES DE CARBÓN 

 
 

19 de febrero del 2006, la explosión más grande de la minería 
moderna en México entierra a 65 mineros. Sus familias cuentan la 
tragedia y sus consecuencias; declaraciones y demandas. 
Documental realizado hasta días antes del primer aniversario de 
la tragedia de la mina 8 de Pasta de Conchos, Coahuila. Un 
homenaje a los cientos de mineros que han perdido la vida bajo 
las minas. Y a esos hombres que aún se exponen diariamente 
bajo la tierra, por necesidad.

19 February 2006, the worst explosion in modern mining in Mexico 
buried 65 miners. Their families recount the tragedy and its 
consequences; declarations and requests. A documentary made until 
just days before the first anniversary of the tragedy in mine 8 of Pasta 
de Conchos, Coahuila. A tribute to the hundreds of miners who have 
lost their lives in mines and also to the men who still risk their lives daily 
under ground through necessity.
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HORIZONTE
HORIZON
Otros títulos/Other titles: CARTAS DESDE EL DESIERTO
(España/Spain 70%-Italia/Italy 30%)
Dirigido por/Directed by MERCE SOLÉ VIÑAS
 
Productoras/Production Companies: ABS PRODUCTION-
BARCELONA, S.L. (70%) Gerona, 173-175. 08037 Barcelona. Tel.: + 
34 93 459 34 56 - 93 639 20 02. www.absfilmcompany.com ; 
abs@absfilmcompany.com DIGITAL DESK SOC. COP. (30%) (Italia) 
 
Director: MERCE SOLÉ VIÑAS.
Dirección de producción/Line Producer: ANTONIO SOLÉ.
Jefe de producción/Production Manager: JOAN CUTRINA.
Guión/Screenplay: MERCE SOLÉ VIÑAS.
Fotografía/Photography: MERCE SOLÉ.
Música/Score: JAUME SOLÉ.
Dirección artística/Production Design: SERGIO HERNÁNDEZ.
Montaje/Editing: JOAN CUTRINA.
Sonido/Sound: LLUIS RUFAT.
Ayudante de dirección/Assistant Director: IBRO HAIM.
Maquillaje/Make-up: RAQUEL PIÑA.
Peluquería/Hairdressing: RAQUEL PIÑA.
Fotofija / Still Photographer: GERARD MARTÍ.
 
DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
 
Largometraje/Feature Film. Digital.
Género/Genre: Documental.
Duración/Running time: 87 minutos.
Estudios de montaje/Editing Facilities: DIGITAL 360º, S.L.
Estudios de sonido/Sound Studios: DIGITAL 360º, S.L.
Estreno en España/Spain Release: 02/12/2010.
Lugares de rodaje/Locations: India.
 
 
Distribución nacional/Spain Distribution: ABS PRODUCTION-
BARCELONA, S.L. Gerona, 173-175. 08037 Barcelona. Tel.: + 34 93 
459 34 56 - 93 639 20 02. www.absfilmcompany.com ; 
abs@absfilmcompany.com.
 
MERCE SOLÉ VIÑAS/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

l 2010 - HORIZONTE 

 
 

Documental que habla de los cambios que realiza la introducción 
del teléfono móvil en una remota aldea india.

A documentary which talks about the changes the introduction of 
mobile phones brings to a remote Indian village.
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HOW MUCH DOES YOUR 
BUILDING WEIGH, MR. FOSTER?
(España / Spain 20%-Reino Unido / UK 80%)
Dirigido por/Directed by NORBERTO LÓPEZ AMADO, CARLOS 
CARCAS

Productoras/Production Companies: AIETE-ARIANE FILMS, S.A. 
(20%) Alfonso XIII, 62. 28016 Madrid. Tel.: 91 519 91 91. Fax: 91 519 
69 77. www.aieteariane.com ; info@aieteariane.com  ART 
COMMISSIONERS LTD. (80%) Riverside One 22 Hester Road. SW11 
4AN London. (Reino Unido) Tel.: +44 207 801 0933. Fax: +44 207 801 
9448. www.artcommissioners.com ; info@artcommissioners.com Con 
la participación de/With the participation of: TVE, CANAL+. 

Dirección/Directors: NORBERTO LÓPEZ AMADO, CARLOS 
CARCAS.
Producción/Producer: ELENA OCHOA.
Producción ejecutiva/Executive Producer: ANTONIO SANZ.
Producción asociada/Associate Producers: IMANOL URIBE, 
ANDRÉS SANTANA.
Dirección de producción/Line Producer: PALOMA LÓPEZ 
VÁZQUEZ.
Guión/Screenplay: DEYAN SUDJIC.
Fotografía/Photography: VALENTÍN ÁLVAREZ.
Música/Score: JOAN VALENT.
Montaje/Editing: PACO COZAR.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:NORMAN FOSTER, TONY HUNT (Ingeniero), GEORGE 
WEIDENFELD (Editor y escritor), RICHARD ROGERS (Arquitecto), 
BONO (Músico U2), DEYAN SUDJIC (Escritor y crítico de arquitectura), 
PAUL GOLDBERGER (Escritor y crítico de arquitectura), CARL 
ABBOTT (Arquitecto), ALAIN DE BOTTON (Escritor & broadcaster), 
ANISH KAPOOR (Artista), RICHARD SERRA (Artista), ANTHONY 
CARO (Artista), RICHARD LONG (Artista), BUCKMINSTER FULLER 
(Inventor y arquitecto visionario), BEN COWD (Arquitecto), CAI GUO-
QIANG (Artista), RICKY BURDETT (Profesor de Arquitectura & 
Urbanismo LSE).
Y los siguientes miembros del Equipo FOSTER + PARTNERS (por 
orden de aparición):SPENCER DE GREY (Senior Partner, Co-jefe de 
diseño), DAVID NELSON (Senior Partner, Co-jefe de diseño), 
NARINDER SAGOO (Arquitecto, Miembro del equipo de diseño), 
NIGEL DANCEY (Senior Partner, Director de Diseño), LORETTA LAW 
(Arqutecto, Resident Partner, Pekín), MOUZHAN MAJIDI (CEO), 
STEFAN BEHLING (Senior Partner, Director de Diseño), JÜRGEN 
HAPP (Associate Partner), GERARD EVENDEN (Senior Partner, 
Director de Diseño).
Narrador/Narrator: DEYAN SUDJIC.

Largometraje/Feature Film. 35 mm., Súper 16 mm. y HD a 35 mm. 
Panorámico 1:1,85.
Género/Genre: Documental.
Duración/Running time: 78 minutos.
Idioma/Language: Inglés / English.
Tipo de cámara/Camera model: Arri 416, Arri 3 HS, Arri 435, Sony 
EX1 y Canon 5D.
Laboratorios/Laboratories: FOTOFILM DELUXE MADRID.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 07/08/2009 - 16/12/2009.
Estreno en España/Spain Release: 08/10/2010.
Lugares de rodaje/Locations: Viaducto Millau, Gorges du Tarn, 
Francia, Torre Collserola, Barcelona, España, La Torre Swiss Re, 
Londres, Reino Unido, La Torre Hearst, Nueva York, EEUU, Sainsbury 
Centre for Visual Arts, Norwich, Reino Unido, Estudios de Foster + 
Partners en Londres, Madrid y Nueva York, Sede central del Hongkong 
& Shanghai Bank, Hong Kong, China, City Hall y More London 
Masterplan, Londres, Reino Unido, American Air Museum, Duxford, 
Reino Unido, Willis Faber, Ipswich, Reino Unido, Centro de Tecnología 
McLaren, Woking, Reino Unido, Petronas University of Technology, 
Malasia, Millennium Bridge, Londres, Reino Unido, The Sage, 
Gateshead, Reino Unido, La Torre Al Faisaliah, Riyadh, Arabia Saudí, 
Aeropuerto de Stansted, Reino Unido, The Great Court en el British 
Museum, Londres, Reino Unido, Carré d’Art, Nîmes, Francia, Free 
University Berlín, Alemania, El Parlamento Alemán, el Reichstag, 
Berlín, Alemania, Aeropuerto Internacional Chek Lap Kok, Hong Kong, 
China, Aeropuerto Internacional de Shanghai, China, Ciudad Masdar en 
Abu Dhabi, Emiratos Árabes Unidos de Masdar, Metro de Bilbao, 
España, Engadin Valley, Suiza, Casa de Campo, Madrid, España.

Premios/Awards: 

Festival de San Sebastián International Film Festival 2010 
Premio TCM del Público a la película europea / TCM-Audience 
Award to European film 

Narra la trayectoria vital de uno de los arquitectos más 
emblemáticos del siglo XXI y su inquebrantable pasión por 
mejorar la calidad de vida a través del diseño. La película recoge 
los orígenes de Foster y cómo sus sueños e influencias 
inspiraron la creación de edificios como el aeropuerto de Pekín (el 
más grande del mundo), el Reichstag, el edificio Hearst de Nueva 
York y construcciones como el puente más alto del planeta, el 
viaducto Millau, en Francia, entre otros. En los próximos años, 
gran parte de la humanidad emigrará del campo para habitar las 
ciudades: Foster ofrece algunas sorprendentes soluciones a los 
problemas que este acontecimiento histórico originará.

The film traces the rise of one of the world's premier architects, Norman 
Foster and his unending quest to improve the quality of life through 
design. Portrayed are Foster's origins and how his dreams and 
influences inspired the design of emblematic projects such as the 
largest building in the world Beijing Airport, the Reichstag, the Hearst 
Building in New York and works such as the tallest bridge ever in Millau 
France. In the very near future, the majority of mankind will abandon 
the countryside and live entirely in cities. Foster offers some striking 
solutions to the problems that this historic event will create.

Web: www.artcommissioners.com
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International Documentary Film Festival DOCVILLE. Leuven, 
Bélgica/Belgium 2010 Mejor documental / Best Documentary 
Award.

Festivales/Festivals: 

Berlin International Film Festival 2010 (Alemania/Germany) 
Berlinale Special 
Festival de San Sebastián International Film Festival 2010 
Zabaltegi - Perlas/Pearls 
BAFICI 2011 Festival Internacional de Cine Independiente de 
Buenos Aires (Argentina) 
34th Sao Paulo Internacional Film Festival 2010 (Brasil).

Distribución nacional/Spain Distribution: SHERLOCK FILMS, S.L. 
Bravo Murillo, 28, 1º dcha. 28015 Madrid. Tel.: 91 591 29 68. Fax: 91 
445 11 98. www.sherlockfilms.com ; mcasas@sherlockfilms.com.
Ventas internacionales/International Sales: LATIDO FILMS. 
Veneras, 9, 6ª planta. 28013 Madrid. Tel.: +34 91 548 88 77. Fax: +34 
91 548 88 78. www.latidofilms.com ; latido@latidofilms.com.

NORBERTO LÓPEZ AMADO/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

1993 - EL ESPÍRITU DE LA LUNA 
1995 - EL BOSQUE DE LOS ESPEJOS 
1997 - EL TIEMPO PERDIDO ; EL VALOR DE UN COBARDE 

Largometrajes/Feature films:

2002 - NOS MIRAN 
2010 - HOW MUCH DOES YOUR BUILDING WEIGH, MR. 
FOSTER? 

CARLOS CARCAS/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

2004 - NOCHE EN LIMA 
2005 - HABANA ABIERTA: BOOMERANG (Documental) 

Largometrajes/Feature films:

2008 - OLD MAN BEBO 
2010 - HOW MUCH DOES YOUR BUILDING WEIGH, MR. 
FOSTER? 
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EL IDIOMA IMPOSIBLE
IMPOSSIBLE LYRICS
Dirigido por/Directed by RODRIGO RODERO ÁLVAREZ
 
Productoras/Production Companies: SKAPADA FILMS, S.L. (45%) 
César, 1. 13640 Herencia (Ciudad Real). Tel.: +34 616 46 18 39 / +34 
637 78 17 05. www.skapadafilms.es ; info@skapadafilms.es 
IRUSOIN, S.A. (36%) Parque Empresarial ZUATZU Edificio URGULL, 
6-7. 20018 San Sebastián (Guipúzcoa). Tel.: 902 22 71 00. Fax: 943 31 
69 39. www.irusoin.com ; zuatzu@irusoin.com PATO FILMS, S.L. 
(10%) Enric Borràs, 40, 3r 1a,. 08820 El Prat de Llobregat. Tel.: +34 93 
304 18 69. www.patofilms.com ; info@patofilms.com MARELA 
FILMS, S.L. (7%) Gral. Sanz Martin Marqués San Juan Puerto Rico, 22. 
28670 Madrid. Tel.: 616 461839 / 669 33 58 58. 
marelafilms@yahoo.es ENCANTA FILMS, S.L. (2%) Lisboa, 54. 
41006 Sevilla. Tel.: +34 911 727 412. www.encantafilms.com/ ; 
contacto@encantafilms.com Con la participación de/With the 
participation of: EUSKAL TELEBISTA (ETB), TELEVISIÓ DE 
CATALUNYA (TV3), JUNTA DE CASTILLA LA MANCHA. 
 
Director: RODRIGO RODERO ÁLVAREZ.
Producción/Producer: RAQUEL COLERA.
Producción ejecutiva/Executive Producer: RODRIGO RODERO 
RAQUEL COLERA.
Coproducción/Co-producer: XABIER BERZOSA.
Dirección de producción/Line Producers: YOLANDA GONZALEZ, 
ANTONIA CASADO.
Jefe de producción/Production Manager: JAVIER G. ISAC.
Coproducción ejecutiva / Co-Executive Producers: FERNANDO 
LARRONDO (IRUSOIN), JUAN RUIZ (PATO FILMS).
Coordinadora de Producción / Production Coordinator: ANA 
VALENCIA.
Guión/Screenplay: MICHEL GAZTAMBIDE, RODRIGO RODERO 
ÁLVAREZ.
Basado en la novela homónima de / Based on the novel by 
FRANCISCO CASAVELLA
Fotografía/Photography: LUIS BELLIDO.
Cámara/Camera Operator: JAVIER GARCÍA.
Dirección artística/Production Design: RAQUEL PERIS, FÁTIMA 
GUTIERREZ.
Vestuario/Costume Design: CLARA BILBAO.
Montaje/Editing: FERNANDO FRANCO.
Montaje de sonido/Sound Design: IMANOL ALBERDI.
Sonido directo/Sound Mixer: DANI FONTRODONA.
Mezclas/Re-recording Mixer: IMANOL ALBERDI.
Ayudante de dirección/Assistant Director: GUSTAVO BALZA.
Casting: CAROLINA CAÑADA.
Maquillaje/Make-up: EVA ALFONSO.
Peluquería/Hairdressing: CARMEN VEINAT.
Script: MARTA PIEDADE.
 
Intérpretes/Cast: ANDRÉS GERTRUDIX (Fernando), IRENE 
ESCOLAR (Elsa), HELENA MIQUEL (Victoria), KARRA ELEJALDE 
(Charly), TONI ZENET (Tony), ISABEL AMPUDIA (La Negra).
 
Largometraje/Feature Film. 35 mm.
Género/Genre: Drama.
Duración/Running time: 93 minutos.
Metraje/Metres: 2.537 metros.
Idioma/Language: Castellano.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 20/04/2009.
Estreno en España/Spain Release: 26/11/2010.
 
Premios/Awards: 

l XV Festival de Cine Español de Toulouse (Cinespaña) 2010/ 
Toulouse Spanish Film Festival CINESPAÑA (France) Mejor 
ópera prima 

l 27º Festival International du Film d'Amour de Mons (Bélgica) 
Premio de la Federación de Críticos Cinematográficos de 
Europa y el Mediterráneo (FEDEORA).

Festivales/Festivals: 

l Bogotá International Film Festival (Colombia) 

l Toulouse Spanish Film Festival CINESPAÑA (France) 

l Festival de Málaga. Cine Español / Malaga Spanish Film 
Festival 2010 Sección oficial a concurso largometrajes 

l Durres International Film Festival (Albania) 

1980. Fernando, vive en el corazón del Barrio Chino de Barcelona, 
donde se busca la vida traficando con anfetaminas y alternando 
con una peculiar galería de siniestros personajes. Fernando 
conocerá a Elsa, una joven adolescente, dulce y vitalista, con una 
personalidad apasionada y autodestructiva que se convertirá sin 
quererlo en su mayor adicción. Juntos tratarán de sobrevivir en 
una Barcelona canalla y sombría que al caer el día es tomada por 
los renegados de la sociedad y sus particulares códigos.

Fernando lives in the heart of Barcelona in the early eighties, against a 
backdrop of sinister and peculiar characters to whom he sells 
anphetamines in order to get by. One morning, after one of his many 
sleepless nights, Fernando meets Elsa, a young, vital and sweet 
woman, completely different from anyone he has ever met. Elsa, who 
turns out to have a strangely self-destructive personality, will become 
Fernando's worst addiction. Together they will try to survive in a dark 
and bleak Barcelona that is taken over by the renegades of society 
after night Falls.

Web: www.elidiomaimposible.blogspot.com
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l Iasi International Film Festival (Romania) 

l Varna "Love is a Folly" International Film Festival (Bulgaria) 

l Tarragona International Film Festival (Spain) 

l Madridimagen International Film Festival (Spain) 

l CIBRA 2010 Film Festival (Spain) 

l Alcine Film Festival (Spain) 

l Madrid Film Festival PNR (Spain) 

l Lorca Spanish Film Festival (Spain) 

l Jerez Film Festival (Spain) 

l Muestra Cine Social de Toledo (Spain) 

l Fascurt Film Festival (Spain) 

l 27º Festival International du Film d'Amour de Mons (Bélgica) 
Competición internacional 

l Zinemastea v.2, Vitoria-Gasteiz 2011 (Spain).

 
Distribución nacional/Spain Distribution: BARTON FILMS, S.L. 
Uribitarte, 8, 4º dcha. 48001 Bilbao (Vizcaya). Tel.: 94 424 05 59. Fax: 
94 423 89 57. www.bartonfilms.com ; bartonfilms@bartonfilms.com.
 
RODRIGO RODERO ÁLVAREZ/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

l 2002 - MAR DE CRISTAL (Video) ; KUNDAS 
l 2005 - CHATARRA 
l 2006 - CAMPO DE LA ROSA ; SEIS O SIETE VERANOS 

Largometrajes/Feature films:

l 2010 - EL IDIOMA IMPOSIBLE 
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INGRID
Dirigido por/Directed by EDUARD CORTÉS
 
Productora/Production Company: BENECÉ PRODUCCIONS, S.L. 
Plza. Passatge Tona, 10. 08023 Barcelona. Tel.: 93 284 07 19 / 637 71 
86 24. Fax: 93 219 51 17. www.benece.es ; benece@benece.es Con la 
participación de/With the participation of: TELEVISIÓ DE 
CATALUNYA. 
 
Director: EDUARD CORTÉS.
Producción ejecutiva/Executive Producers: DAVID MATAMOROS, 
XAVIER ATANCE YAGÜE.
Producción delegada/Delegate Production: SUSANA JIMÉNEZ.
Dirección de producción/Line Producers: ANA VILELLA, Mª
ÁNGELES FERNÁNDEZ.
Guión/Screenplay: EDUARD CORTÉS, MARTA PUIG.
Fotografía/Photography: BET ROURICH.
Música/Score: MICKA LUNA.
Dirección artística/Production Design: FERNANDA CHALI.
Vestuario/Costume Design: AINA RIGOL, JULIA MAYFAIR.
Montaje/Editing: JORGE MACAYA.
Sonido/Sound: XAVI MAS.
Mezclas/Re-recording Mixer: MARC ORTS.
Ayudante de dirección/Assistant Director: MANEL MARTÍNEZ.
Maquillaje/Make-up: CLAUDIA DE ANTA.
Peluquería/Hairdressing: CLAUDIA DE ANTA.
 
Intérpretes/Cast: EDUARD FARELO (Alex), ELENA SERRANO 
GARCIA (Ingrid), VICTÒRIA PAGÉS (Olga), JÜRGEN MÜLLER 
(Ülrich), IRIS SALMERÓN (Bea), MARTA MORERA (Sonia), SANTI 
BOTTINO (Diego), MANOS DE TOPO, LA CASA AZUL, RUSSIAN 
RED, LOVE OF LESBIAN, KRAKOVIA.
 
Largometraje/Feature Film. 
Género/Genre: Thriller.
Duración/Running time: 94 minutos.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 03/09/2008 - 15/10/2008.
 
Festivales/Festivals: 

l Sitges 2009.

 
Distribución nacional/Spain Distribution: BENECÉ PRODUCCIONS, 
S.L. Plza. Passatge Tona, 10. 08023 Barcelona. Tel.: 93 284 07 19 / 
637 71 86 24. Fax: 93 219 51 17. www.benece.es ; 
benece@benece.es.
 
EDUARD CORTÉS/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

l 2002 - LA VIDA DE NADIE 
l 2005 - OTROS DÍAS VENDRÁN 
l 2010 - INGRID / INGRID-MYSPACE 

 
 

Tras su ruptura matrimonial, Álex se instala en su nueva casa. Allí 
conoce a Ingrid, una artista de veintitrés años bastante excéntrica 
que, a partir de ahora, será su vecina. Conciertos, performances, 
fiestas y exposiciones son habituales en aquella casa donde 
impera una fascinante atmósfera de libertad creativa. Muy pronto 
entre Ingrid y Álex se establecerá una amistad peculiar y llena de 
complicidad, aunque poco a poco él irá descubriendo que, tras el 
apasionante mundo de Ingrid, se ocultan misterios imprevisibles.

After the break-up of his marriage, Alex sets himself up in a new house. 
There he meets Ingrid, an eccentric twenty-three-year-old artist who, 
from now on, will be his neighbour. Concerts, performances, parties 
and exhibitions are commonplace in the house where a fascinating 
atmosphere of creative freedom prevails. Ingrid and Alex quickly 
develop a peculiar and close friendship, but little by little he begins to 
discover that Ingrid’s enthralling world conceals unexpected mysteries.

Web: www.ingridthemovie.es ; www.ingridlapelicula.com ; 
www.lomejordeingridessumyspace.com
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INGRID-MY SPACE
Dirigido por/Directed by EDUARD CORTÉS
 
Productora/Production Company: BENECÉ PRODUCCIONS, S.L. 
Plza. Passatge Tona, 10. 08023 Barcelona. Tel.: 93 284 07 19 / 637 71 
86 24. Fax: 93 219 51 17. www.benece.es ; benece@benece.es Con la 
participación de/With the participation of: TELEVISIÓ DE 
CATALUNYA. 
 
Director: EDUARD CORTÉS.
Producción ejecutiva/Executive Producers: DAVID MATAMOROS, 
XAVIER ATANCE YAGÜE.
Producción delegada/Delegate Production: SUSANA JIMÉNEZ.
Dirección de producción/Line Producers: ANA VILELLA, Mª
ÁNGELES FERNÁNDEZ.
Guión/Screenplay: EDUARD CORTÉS.
Fotografía/Photography: BET ROURICH.
Música/Score: MICKA LUNA.
Dirección artística/Production Design: FERNANDA CHALI.
Vestuario/Costume Design: AINA RIGOL, JULIA MAYFAIR.
Montaje/Editing: JORGE MACAYA.
Sonido/Sound: XAVI MAS.
Mezclas/Re-recording Mixer: MARC ORTS.
Ayudante de dirección/Assistant Director: MANEL MARTÍNEZ.
Maquillaje/Make-up: CLAUDIA DE ANTA.
Peluquería/Hairdressing: CLAUDIA DE ANTA.
Temas de/Songs: MANOS DE TOPO, LA CASA AZUL, RUSSIAN 
RED, LOVE OF LESBIAN, KRAKOVIA.
 
Intérpretes/Cast: EDUARD FARELO (Alex), ELENA SERRANO 
GARCIA (Ingrid), VICTÒRIA PAGÉS (Olga), JÜRGEN MÜLLER 
(Ülrich), IRIS SALMERÓN (Bea), MARTA MORERA (Sonia), SANTI 
BOTTINO (Diego), MANOS DE TOPO, LA CASA AZUL, RUSSIAN 
RED, LOVE OF LESBIAN, KRAKOVIA.
 
Largometraje/Feature Film. 
Género/Genre: Thriller.
Duración/Running time: 94 minutos.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 03/09/2008 - 15/10/2008.
Estreno en España/Spain Release: 30/04/2010.
 
Festivales/Festivals: 

l Sitges 2009.

 
Distribución nacional/Spain Distribution: BENECÉ PRODUCCIONS, 
S.L. Plza. Passatge Tona, 10. 08023 Barcelona. Tel.: 93 284 07 19 / 
637 71 86 24. Fax: 93 219 51 17. www.benece.es ; 
benece@benece.es.
 
EDUARD CORTÉS/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

l 2002 - LA VIDA DE NADIE 
l 2005 - OTROS DÍAS VENDRÁN 
l 2010 - INGRID / INGRID-MYSPACE 

 
 

Tras su ruptura matrimonial, Álex se instala en su nueva casa. Allí 
conoce a Ingrid, una artista de veintitrés años bastante excéntrica 
que, a partir de ahora, será su vecina. Conciertos, performances, 
fiestas y exposiciones son habituales en aquella casa donde 
impera una fascinante atmósfera de libertad creativa. Muy pronto 
entre Ingrid y Álex se establecerá una amistad peculiar y llena de 
complicidad, aunque poco a poco él irá descubriendo que, tras el 
apasionante mundo de Ingrid, se ocultan misterios imprevisibles.

After the break-up of his marriage, Alex sets himself up in a new house. 
There he meets Ingrid, an eccentric twenty-three-year-old artist who, 
from now on, will be his neighbour. Concerts, performances, parties 
and exhibitions are commonplace in the house where a fascinating 
atmosphere of creative freedom prevails. Ingrid and Alex quickly 
develop a peculiar and close friendship, but little by little he begins to 
discover that Ingrid’s enthralling world conceals unexpected mysteries.

Web: www.ingridthemovie.es ; www.ingridlapelicula.com ; 
www.lomejordeingridessumyspace.com
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LA INSPIRACIÓN DE VAN GOGH
THE INSPIRATION OF VAN GOGH
Otros títulos/Other titles: L´INSPIRATION DE VAN 
GOGH ; LA INSPIRACIO DE VAN GOGH
Dirigido por/Directed by DANIEL FERRER
 
Productora/Production Company: DANIEL FERRER DAUMAS. 
Vilardell, 23, 2n, 1a. 08014 Barcelona. Tel.: +34 932988127 / +34 
666227151. www.vmdocs.com ; info@vmdocs.com 
 
Director: DANIEL FERRER.
Producción/Producer: DANIEL FERRER DAUMAS.
Dirección de producción/Line Producer: KAREN CASTRO.
Guión/Screenplay: DANIEL FERRER.
Fotografía/Photography: JORDI CERDÀ.
Música/Score: TOMÁS PEIRE, LUCAS PEIRE.
Montaje/Editing: DANIEL FERRER, JORDI CERDÀ.
Canción/Song: OLIVE ET LOU.
Traducción/Translation: ISABELLE FRATANI.
 
DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:LOLA ROSA MOLINA, MIQUEL CASTILLEJOS, RAYMOND 
MARGINEDA, ELENA BUJOSA, ANABEL CAMPO VIDAL, DR. 
BOULON (FONDATION VALETUDO), PHILIPPE LAUTOURELLE 
(MUSÉE ESTRINE), MME YOLANDE CLERGUE (FONDATION VAN 
GOGH ARLES), TIMOTHÉE POLAD (CATHEDRALE D'IMAGES), 
PIERRE RISCH, GIG STREET JAZZ, KEITIFINE PIAGO DANIELE, 
RENAUD GUYLAINE, SALVATAT CELINE, PREUOST EMILIE, 
BELMEHDI NAJETTE, JOËLLE FALGARI, OLIVIER DAUMAS.
 
Largometraje/Feature Film. HDV.
Género/Genre: Documental.
Duración/Running time: 75 minutos.
Metraje/Metres: 2.046 metros.
Idioma/Language: Francés (V.O.).
Fechas de rodaje/Shooting dates: 19/06/2009 - 10/07/2010.
Lugares de rodaje/Locations: Arles, Saint Rémy de Provence, y 
Saintes Maries de la Mer.
 
Festivales/Festivals: 

l SOM Cinema (4º Muestra de Cine y Audiovisual Catalán).

 
Distribución nacional/Spain Distribution: ESCÀNDOL 
PRODUCCIONS. Barcelona. Tel.: +34 93 8713995. 
www.escandol.com ; info@escandol.com.
 
DANIEL FERRER/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

l 2010 - LA INSPIRACIÓN DE VAN GOGH 

 
 

Vincent Van Gogh, uno de los grandes genios de la historia del 
arte, desarrolló en poco menos de diez años una obra pictórica de 
una trascendencia todavía hoy incalculable. En cambio, toda su 
vida fue una penuria, donde la desolación y desesperación lo 
acompañaron en casi todos los instantes de su mísera existencia, 
hasta que un día decidió poner fin a tanta incomprensión 
disparándose un tiro en el pecho. Todavía hoy son muchos los 
artistas que luchan para que su obra artística sea reconocida en 
vida, pero desgraciadamente no son muchos los que lo 
consiguen. Las dificultades son continuas y son muchos los 
artistas que acaban por inundarse de desesperación y tienen un 
final tristemente similar al del genio del postimpresionismo. Este 
documental ofrece una reflexión entre las similitudes y 
coincidencias de dos sociedades (la sociedad de finales del siglo 
XIX, y la sociedad actual) separadas en el tiempo, pero unidas por 
la necesidad de encontrar una salida a tanta incomprensión 
artística y social. La región de la Provenza, concretamente las 
ciudades de Arles, Saintes Maries de la Mer, y Saint Remy, forman 
el marco paisajístico de esta obra que se mueve entre el recuerdo 
de uno de los grandes genios del arte moderno, y el dinamismo 
de la sociedad actual.

Web: www.vangogh.vmdocs.com ; 
www.inspirationvangogh.blogspot.com
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Vincent Van Gogh, one of the big geniuses of the history of art, 
developed in no more than ten years a pictorial work of an incalculably 
transcendence.• On the other hand, all his life was penury, where the 
desolation and desperation accompanied him in almost all the instants 
of his wretched existence, until one day decided to put end to so many 
incomprehension shooting himself in the chest. Still today there are 
many artists who fight in order that his artistic work is recognized in life, 
but unfortunately they are not many those who obtain it. The difficulties 
are constant and there are a lot of artists who finish for be flooding with 
desperation and to have an end sadly similar of the genius of the 
postimpressionism. This documentary offers a reflection between the 
similarities and coincidences of two societies (the society of finals of 
the sXIX, and the current society) separated in the time, but joined by 
the need to find an exit to so many artistic and social incomprehension. 
The region of Provence, concretly the cities of Arles, Saintes Maries of 
Mer, and Saint Remy, form the landscape frame of this work that 
moves between the recollection of one of the big geniuses of the 
modern art, and the dynamism of the current society.

Vincent Van Gogh, l'un des grands maître de l'histoire de l'art, a 
développé en moins de dix ans une oeuvre picturale d'une 
transcendance encore aujourd'hui incalculable. En revanche toute sa 
vie a été une pénurie, où la désolation et le désespoir l'ont 
accompagné dans presque toute son existence misérable, jusqu'au 
jour ou il décida mettre fin à tant d'incompréhension en se suicidant. 
Aujourd'hui encore ils sont nombreux, les artistes qui luttent pour que 
leur oeuvre artistique soit reconnue dans leur vie, mais 
malheureusement ils ne sont pas beaucoup à y arriver. Les difficultés 
sont continues et pas mal d'artistes finissent par être inondé de 
désespoir et ont une fin tristement similaire à celle de notre 
protagoniste du postimpressionnisme. Ce documentaire offre une 
réflexion entre les ressemblances et les coïncidences de deux sociétés 
(la société de fin du s XIX, et l'actuelle) séparées dans le temps, mais 
unies par la nécessité de trouver une solution à tant d'incompréhension 
artistique et sociale. La région de la Provence , concrètement les villes 
d'Arles, des Saintes Maries de la Mer et Saint Remy de Provence, 
forment le paysage de cette oeuvre qui se meut entre le souvenir de 
l'un des grands caractères de l'art moderne et le dynamisme de la 
société actuelle.
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ISPANSI (¡ESPAÑOLES!)
ISPANSI (SPANIARDS!)
(España/Spain 80%-Suiza/Switzerland 20%)
Dirigido por/Directed by CARLOS IGLESIAS
 
Productoras/Production Companies: UN FRANCO 14 PESETAS, 
S.L. (40%) Avda. Valdemarin, 118, bloque 2, bajo B. 28028 Madrid. 
Tel.: 91 781 75 51. Fax: 91 544 31 78. www.unfranco14pesetas.com ; 
info@unfranco14pesetas.com MAESTRANZA FILMS, S.L. (40%) 
Raso nº 6 - 2ª plt (Hytasa). 41006 Sevilla. Tel.: 954 21 06 17. Fax: 954 
22 32 38. www.maestranzafilms.com ; 
maestranza@maestranzafilms.com SAGA PRODUCTIONS S.A.R.L. 
(20%) 46, chemin de Montelly. CH-1007 Lausanne. (Suiza) Tel.: +41 21 
311 95 70. Fax: +41 21 311 95 72. www.sagaproduction.ch ; 
info@sagaproduction.ch Con la participación de/With the 
participation of: TVE, CANAL SUR TV, RADIO TÉLÉVISION SUISSE 
(SUIZA/SWITZERLAND). 
 
Director: CARLOS IGLESIAS.
Producción/Producers: ANTONIO PÉREZ, JOSÉ TRIANA.
Producción ejecutiva/Executive Producers: ANTONIO P. PÉREZ, 
JOSÉ TRIANA, CACO GARCÍA.
Coproducción/Co-producer: ROBERT BONER.
Producción asociada/Associate Producers: ERNESTO CHAO, 
TOTE TRENAS, ALAIN PETRE.
Dirección de producción/Line Producers: EDUARDO SANTANA, 
ERNESTO CHAO.
Guión/Screenplay: CARLOS IGLESIAS.
Fotografía/Photography: TOTE TRENAS.
Música/Score: MARIO DE BENITO.
Dirección artística/Production Design: VICENTE MATEU, LALA 
OBRERO.
Vestuario/Costume Design: EVA ARRETXE.
Montaje/Editing: MIGUEL ÁNGEL SANTAMARIA.
Sonido/Sound: JULIO RECUERO, JOSÉ MANUEL MOREL, JORGE 
MIRA, RODRIGO ORTIZ DE ZARATE, RODRIGO SÁNCHEZ.
Mezclas/Re-recording Mixer: JORGE MARÍN, ARTESONORA.
Ayudante de dirección/Assistant Director: ANTTON ZABALA.
Maquillaje/Make-up: ALMUDENA FONSECA, PEPE JUEZ.
Peluquería/Hairdressing: PEPE JUEZ.
Efectos especiales/Special Effects: RAÚL ROMANILLOS.
Efectos digitales/Visual Effects: MANU HORRILLO, I-REAL 
STUDIOS.
Script: MARGARITA FERNÁNDEZ.
 
Intérpretes/Cast: ESTHER REGINA (Paula), CARLOS IGLESIAS 
(Álvaro), ISABEL STOFFEL (Ludmila), DORIN DRAGOS (Médico), 
ELOÍSA VARGAS (Piedad), JOSÉ DE FELIPE (Tártaro), BRUTO 
POMEROI (Ángel), ISABEL BLANCO (Rosario), ANDRÉ VESNIN 
(Capitán ruso), ELLINA MOURTAZINA (Niña prostituta), IGOR 
KORTCHNOI (Jefe de estación), FABIO DOMÍNGUEZ (Alejandro), 
FERNANDO SORIA (Javier), ADRIANA FERNÁNDEZ (Mercedes), 
NEREA MARTÍNEZ (Cristina), ESTEBAN FERNÁNDEZ (Niño vaca).
 
Largometraje/Feature Film. 35 mm. Kodak Vision2 50D, Kodak 
Vision2 Expression 500T. Scope 1:2,35.
Género/Genre: Drama.
Duración/Running time: 101 minutos.
Tipo de cámara/Camera model: Arricam ST, LT, Arri 535.
Laboratorios/Laboratories: TECHNICOLOR, EGLI FILMS (Suiza).
Fechas de rodaje/Shooting dates: 11/01/2010 - 14/03/2010.
Estreno en España/Spain Release: 26/11/2010.
Lugares de rodaje/Locations: Sevilla / Suiza (Jura), Sevilla:.
 
Premios/Awards: 

l 36 Festival de Cine Iberoamericano de Huelva 2010 Premio del 
Público.

Festivales/Festivals: 

l 36 Festival de Cine Iberoamericano de Huelva 2010 Sección 
Oficial a Concurso: Largometrajes 

l Festival Internacional de Cine de Moscú 2011 (Rusia/Russia) 
Russian traces.

 
Distribución nacional/Spain Distribution: ALTA CLASSICS, S.L. 
UNIPERSONAL. Cuesta de San Vicente, 4. 28008 Madrid. Tel.: 91 542 
27 02. Fax: 91 542 87 77. www.altafilms.com ; 

Ispansi (¡Españoles!) pretende ser ante todo un encuentro entre 
las dos Españas, representadas en este caso por dos enemigos 
de la guerra civil: una mujer de derechas y un comisario político 
republicano, los dos con un ideal compartido: salvar un convoy 
de niños españoles en la Unión Soviética, de Stalingrado al Volga, 
durante la Segunda Guerra Mundial. Inspirada en varios hechos 
reales, narra los odios y pasiones de dos mundos enfrentados en 
lo ideológico pero cercanos en lo compasivo y en lo humano.

Ispansi (Spaniards!) aims to be a meeting between the two Spains, 
represented in this case by two enemies from the Civil War: a right-
wing woman and a republican police officer. They both share an ideal: 
save a convoy of Spanish children in the Soviet Union travelling from 
Stalingrad to the Volga during the Second World War. Inspired by 
various true events, the film tells us about the hatred and passions of 
two worlds opposed ideologically but close in compassion and 
humanity.

Web: www.ispansi.es ; www.facebook.com/pages/Ispansi-
Espanoles-La-Pelicula/183859161628969?v=wall
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altaclassics@altafilms.com.
 
CARLOS IGLESIAS/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

l 2006 - UN FRANCO, 14 PESETAS 
l 2008 - UN EURO 3,60 LEI 
l 2010 - ISPANSI (¡ ESPAÑOLES!) 
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IZARREN ARGIA (ESTRELLAS QUE 
ALCANZAR)
STARS TO WISH UPON
Dirigido por/Directed by MIKEL RUEDA SASIETA, EDUARDO 
BARINAGA

Productora/Production Company: BALEUKO, S.L. Askatasun 
Etorbidea, 23 bajo. 48200 Durango (Vizcaya). Tel.: 944 66 86 10. Fax: 
944 66 86 11. www.baleuko.com ; baleuko@baleuko.com Con la 
participación de/With the participation of: ETB. 

Dirección/Directors: MIKEL RUEDA SASIETA, EDUARDO 
BARINAGA.
Producción ejecutiva/Executive Producers: EDUARDO BARINAGA, 
KARMELO VIVANCO.
Dirección de producción/Line Producer: ASIER BILBAO.
Jefe de producción/Production Manager: MIKEL HUÉRCANOS.
Guión/Screenplay: MIKEL RUEDA SASIETA.
Fotografía/Photography: GONZALO BERRIDI.
Música/Score: JOSÉ RAMÓN GUTIÉRREZ.
Dirección artística/Production Design: PEIO VILLALBA.
Vestuario/Costume Design: JOSUNE LASA.
Montaje/Editing: MIKEL RUEDA.
Sonido directo/Sound Mixer: PABLO BUENO.
Ayudante de dirección/Assistant Director: JULEN ROBLES.
Maquillaje/Make-up: EVA ALFONSO.
Peluquería/Hairdressing: CARMEN BEINAT.

Intérpretes/Cast: BÁRBARA GOENAGA (Victoria), ITZIAR LAZCANO 
(Pantera Blanca), ESTÍBALIZ GABILONDO (Sagrario), KLARA 
BADIOLA (Emelina), TERESA CALO (Sor Ángeles), AMAIA 
LIZARRALDE (Jesusa), GARBIÑE INSAUSTI (Marisa), SARA COZAR 
(Julia), AMAGOIA LAUZIRIKA (Sor Pilar), ITZIAR ITUÑO (Sor 
Angustias), PATXI SANTAMARÍA (Doctor Vallejo), AITOR BELTRÁN 
(Pedro), ALEX BERMÚDEZ (Raúl), ESTHER URIA (Ana), IRATXE 
HERNÁNDEZ (Sor María), MAITE BASTOS (Sor Teresa), ZORION 
EGILEOR (Cura), MIKEL TELLO (Sargento falangista), MAITE 
ARRESE (Madrastra), ERIC PROVANZAS (Miguel).

Largometraje/Feature Film. 35 mm. Scope 1:2,35.
Género/Genre: Drama.
Duración/Running time: 97 minutos.
Idioma/Language: Euskera. Versión original subtitulada al castellano, 
Versión doblada al castellano sin subtítulos, Versión original subtitulada 
al inglés.
Laboratorios/Laboratories: FOTOFILM DELUXE MADRID.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 22/06/2009 - 03/08/2009.
Estreno en España/Spain Release: 22/10/2010.

Festivales/Festivals: 

Festival de San Sebastián / San Sebastian International Film 

Festival 2010 Zabaltegi-Nuevos Directores/New Directors 
Spanish Cinema Now. Nueva York (EE.UU./USA).

Distribución nacional/Spain Distribution: BARTON FILMS, S.L. 
Uribitarte, 8, 4º dcha. 48001 Bilbao (Vizcaya). Tel.: 94 424 05 59. Fax: 
94 423 89 57. www.bartonfilms.com ; bartonfilms@bartonfilms.com.

MIKEL RUEDA SASIETA/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

2002 - 9 MILÍMETROS 

2003 - EL CARRITO 

2004 - ÉRASE UNA VEZ 

2006 - STEPING IN LOVE ; HAPPY TOGETHER ; IT´S BEEN 
A LONG TIME ; IN THE LAUNDRY 

2007 - JUST ONE KISS ; LOST TIME ; PRESENT PERFECT 

2009 - CUANDO CORRES 

Largometrajes/Feature films:

2010 - IZARREN ARGIA (ESTRELLAS QUE ALCANZAR) 

MIGUEL EDUARDO BARINAGA/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2010 - IZARREN ARGIA (ESTRELLAS QUE ALCANZAR) 

1938. Victoria, viuda de un republicano, ingresa en la prisión de 
Saturrarán junto a su hermana y su hijo. En esta prisión de 
mujeres, custodiada por las monjas mercedarias, se vivió uno de 
los capítulos más oscuros de la Guerra Civil española. Y Victoria 
lo vivió en primera persona. La “Pantera Blanca”, directora del 
centro, instigada por las teorías del Doctor Vallejo, arrebatará de 
las manos a los hijos de las presas, poniendo por bandera el 
"bien de España". Victoria, desesperada por la pérdida de su hijo, 
se enfrentará a la Pantera Blanca junto con las demás reclusas, 
sufrirá sus castigos y humillaciones, tratará de huir y, finalmente, 
aprenderá a sobrevivir con la esperanza de reencontrarse con su 
hijo.

1938. Victoria, a widow of a Spanish Republican, is confined in 
Saturraran prison along with her sister and her son. This women's 
prison, looked after by Mercedarian nuns, was the stage for one of the 
darkest chapters of the Spanish Civil War. And Victoria experiences the 
horror of it first hand. The "White Panther", director of the center and 
instigated by the theories of Dr. Vallejo, snatches the children out of the 
hands of their mothers, the women prisoners, justifying that "it is the 
best for Spain". Victoria, driven to desperation by the loss of her child, 
stands up to the White Panther along with the other inmates, suffering 

Web: www.izarrenargia.com ; 

www.facebook.com/pages/izarren-argia-estrellas-que-

alcanzar/113135298730399
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unbearable punishment and humiliation, attempts to escape, and, 
finally, learns to survive with the hope of reuniting with her son.
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JACKBOOTS ON WHITEHALL
Dirigido por/Directed by EDWARD MCHERNY, RORY MCHERNY
 
Productoras/Production Companies: PEGASO PICTURES A.I.E. 
(50,60%) Rambla de Catalunya, 53, 2º C. 08007 Barcelona. Tel.: 93 
414 30 71. Fax: 93 414 25 60. ZEUS FILMS A.I.E. (49,40%) Rambla 
de Catalunya, 53, 2º C. 08007 Barcelona. Tel.: 93 414 30 71. Fax: 93 
414 25 60. Con la participación de/With the participation of: 
ENTERTAINMENT MOTION PICTURES (E-MOTION), MCHENRY 
BROTHERS, SWIPE FILMS, ARCADIA MOTION PICTURES, CINEMA 
FOUR, MATADOR PICTURES, MOTION INVESTMENT GROUP, 
REGENT CAPITAL. 
 
Dirección/Directors: EDWARD MCHERNY, RORY MCHERNY.
Producción/Producers: PATRICK SCOFFIN, KARL RICHARDS.
Producción ejecutiva/Executive Producers: FRANK MANNION, 
IBÓN CORMENZANA, IGNASI ESTAPÉ, LUKAS KLEIN, JAMES 
ENGLISH, DEBBIE MCWILLIAMS, TIM MUHLENBACK, ADRIAN 
POLITOWSKI, NIGEL THOMAS, CHARLOTTE WALLS, GILLES 
WATERKEYN.
Coproducción/Co-producer: PETER BEVAN.
Producción asociada/Associate Producer: CARA CHEESEMAN.
Dirección de producción/Line Producer: CARA CHEESEMAN.
Guión/Screenplay: EDWARD MCHERNY, RORY MCHENRY.
Fotografía/Photography: MICHAEL CONNOR.
Música/Score: GUY MICHELMORE.
Diseño de producción/Head Production Design: DAVID MCHENRY.
Dirección artística/Production Design: SAM STOKES.
Vestuario/Costume Design: ELIZABETH MARCUSSEN.
Montaje/Editing: CHRISTOPHER BLUNDEN.
Montaje de sonido/Sound Design: MARK TAYLOR.
Sonido/Sound: JIMMY BOYLE, MARK TAYLOR.
 
ANIMACIÓN/ANIMATED FILM: (MUÑECOS / PUPPETS -
ANIMATRONIC.)
 
Ayudante de dirección/Assistant Director: STEVE MURPHY.
Casting: DEBBIE MCWILLIAMS.
Efectos digitales/Visual Effects: JONATHAN CHEETHAM.
 
Voces/Voices: EWAN MCGREGOR (Chris), ROSAMUND PIKE 
(Daisy), ALAN CUMMING (Adolf Hitler), RICHARD E. GRANT (The 
Vicar), RICHARD GRIFFITHS (Hermann Göring), TIMOTHY SPALL 
(Churchill), TOM WILKINSON (Joseph Goebbels), SANJEEV 
BHASKAR (Rupee), RICHARD O'BRIEN (Heinrich Himmler), PAM 
FERRIS (Matron Rutty), NEIL NEWBON (Zeppelin Captain), TOBIAS 
MENZIES (Captain English), STEPHEN MERCHANT (Tom), HUGH 
FRASER (Newsreader).
 
Largometraje/Feature Film. 
Género/Genre: Animada.
Duración/Running time: 88 minutos.
Idioma/Language: Inglés / English (Original).
Fechas de rodaje/Shooting dates: 16/07/2009 - 18/09/2009.
Lugares de rodaje/Locations: London, Three Mills Studios (London).
 
Festivales/Festivals: 

l Sitges 2010 Sección Anima't.

 
Distribución nacional/Spain Distribution: PEGASO PICTURES 
A.I.E. Rambla de Catalunya, 53, 2º C. 08007 Barcelona. Tel.: 93 414 30 
71. Fax: 93 414 25 60.
 
EDWARD MCHERNY/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

l 2010 - JACKBOOTS ON WHITEHALL (ópera prima) 

 
RORY MCHENRY/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

l 2010 - JACKBOOTS ON WHITEHALL (ópera prima) 

 

Imaginen dos hermanos que intentan recuperar la magia de las 
tardes pasadas jugando con muñecos G.I.Joe en el jardín de casa 
y realizando un largometraje bélico con muñecos. O mejor, no lo 
imaginen y véanlo, porque eso es exactamente lo que han hecho 
Edward y Rory McHenry en Jackboots on Whitehall. El resultado 
es un relato épico de guerra ambientado en una línea histórica 
alternativa en la que los nazis llegan a invadir Gran Bretaña, 
inspirado a partes iguales en el humor de Monty Phyton y en la 
gravedad del discurso de Peter Watkins.

Imagine two brothers who try to recover the magic of afternoons spent 
playing with G.I.Joe dolls in the yard at home and making a feature-
length war movie with puppets. Or better yet, don't imagine it, watch it, 
because that's exactly what Edward and Rory McHenry have done in 
Jackboots on Whitehall. The result is an epic war story set in an 
alternative historical perspective where the Nazis actually invade Great 
Britain, equally inspired by the humor of Monty Python and the 
seriousness of Peter Watkins's discourse.

Web: www.jackbootsonwhitehall.co.uk ; 
www.facebook.com/pages/Jackboots-on-

Whitehall/106880202876 ; www.twitter.com/Jackboots_Movie
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JOSÉ Y PILAR
Otros títulos/Other titles: JOSÉ E PILAR
Dirigido por/Directed by MIGUEL GONÇALVES
 
Productora/Production Company: EL DESEO D.A., S.L. Francisco 
Navacerrada, 24. 28028 Madrid. Tel.: +34 91 724 81 99. Fax: +34 91 
355 74 67. www.eldeseo.es ; eldeseo@eldeseo.es Con la 
participación de/With the participation of: SIC (PORTUGAL), YLE 
TEEMA/RITVA LEINO (FINLANDIA/FINLAND), SVERIGES 
TELEVISION AB (SUECIA/SWEDEN). 
 
Director: MIGUEL GONÇALVES.
Producción/Producers: EL DESEO (ESPAÑA), JUMPCUT 
(PORTUGAL), O2 FILMS (BRASIL), AGUSTÍN ALMODÓVAR, BEL 
BERLINCK, ESTHER GARCÍA, FERNANDO MEIRELLES, MIGUEL 
GONÇALVES MENDES.
Producción ejecutiva/Executive Producers: ANA JORDÃO 
(JUMPCUT), DANIELA SIRAGUSA (JUMPCUT).
Producción asociada/Associate Producers: ABEL RIBEIRO 
CHAVES, OPTEC LDA.
Dirección de producción/Line Producers: COVADONGA R. 
GAMBOA (EL DESEO), CRISTINA ABI (O2 FILMES).
Guión/Screenplay: MIGUEL GONÇALVES.
Fotografía/Photography: DANIEL NEVES.
Música/Score: ADRIANA CALCANHOTO, BRUNO PALAZZO, 
CAMANÉ, LUIS CILIA, NOISERV, PEDRO GONÇALVES PEDRO 
GRANATO, FILIPE PINHEIRO.
Montaje/Editing: CLAUDIA RITA OLIVEIRA.
Sonido/Sound: OLIVIER BLANC, ADRIANA BOLITA, BÁRBARA 
ÁLVAREZ PLÁ, HUGO ALVES.
Mezclas/Re-recording Mixer: ALESSANDRO LAROCA, ARMANDO 
TORRES JR.
Ayudante de dirección/Assistant Director: PATRICK MENDES 
(LANZAROTE).
Fotografía de escena: SUSANA PAIVA (PORTUGAL).
 
DOCUMENTAL / DOCUMENTARY
Con/With:JOSE SARAMAGO, PILAR DEL RÍO.
 
Largometraje/Feature Film. HDV. 16/9.
Género/Genre: Documental.
Duración/Running time: 126 minutos.
Idioma/Language: Portugués / Español.
Estudios de sonido/Sound Studios: 1927 AUDIO (edición de sonido).
Fechas de rodaje/Shooting dates: 2006 - 2009.
Estreno en España/Spain Release: 26/01/2011.
Lugares de rodaje/Locations: Lanzarote, Madrid, Ferrol, Castril 
(España), Azinhaga, Lisboa (Portugal), Guadalajara (México), Helsinki 
(Finlandia), Sao Paulo, Río de Janeiro (Brasil).
 
Festivales/Festivals: 

l Ronda Festival Internacional de Cine 2010 Sección Puntos y 
aparte (sesión especial fuera de concurso) 

l 2nd edition of Visões do Sul - Portimão International Film 
Festival 

l doclisboa Festival 

l Festival do Rio 2010 

l 34th Sao Paulo Internacional Film Festival 2010.

 
Distribución nacional/Spain Distribution: EL DESEO D.A., S.L. 
Francisco Navacerrada, 24. 28028 Madrid. Tel.: +34 91 724 81 99. Fax: 
+34 91 355 74 67. www.eldeseo.es ; eldeseo@eldeseo.es.
 
MIGUEL GONÇALVES MENDES/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

l 2010 - JOSÉ Y PILAR 

 
 

El Viaje del Elefante, el libro en el que Saramago narra las 
aventuras y desventuras de un paquidermo transportado desde la 
corte del rey Juan III a del austríaco Archiduque Maximiliano, es el 
punto de partida de José y Pilar, película de Miguel Gonçalves 
Mendes que retrata la relación entre José Saramago y Pilar del 
Río. Una muestra de la pareja en su día a día en Lanzarote y 
Lisboa, en su casa y en sus viajes de negocios por todo el 
mundo. José y Pilar es un retrato sorprendente de un autor en su 
proceso creativo y de la relación de una pareja de novios 
comprometida en cambiar el mundo - o por lo menos en hacerlo 
mejor. José y Pilar revela un Saramago desconocido, deshace las 
ideas preconcebidas y además prueba que el genio y la sencillez 
son compatibles. José y Pilar es una mirada sobre la vida de uno 
de los creadores del siglo XX y la demostración de que, como 
dice Saramago, "todo puede ser dicho de otra manera."

José e Pilar portrays the relationship between Portuguese Nobel Prize 
winner for Literature José Saramago (who died last June) and his 
Spanish wife, journalist and translator Pilar del Rio. Gonçalves Mendes 
followed them during the writing process of Saramago’s novel The 
Elephant's Journey, from the first draft of its plot at their Lanzarote 

Web: www.joseypilar.com ; www.facebook.com/pages/Jose-
e-Pilar/101129363285574?ref=ts ; www.jumpcut.pt

© Ministerio de Cultura



house in 2006 until the book’s official launch in Brazil in 2008.
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LINKO
Otros títulos/Other titles: LNK
Dirigido por/Directed by DAVID VALERO, XOSÉ ZAPATA
 
Productoras/Production Companies: IGNACIO BENEDETI CINEMA, 
S.L. (70%) Avda. de Nostián-Pardiñas, Nave 3. 15008 La Coruña. Tel.: 
981 14 23 46. Fax: 981 14 80 67. www.ibcinema.com ; 
programacion@ibcinema.com ; xosezapata@ibcinema.com JAIBO 
FILMS, S.L. (30%) Maestro Marques, 70. 03004 Alicante. Tel.: +34 665 
36 43 55 ; 96 520 29 52. www.jaibofilms.com ; miguel@jaibofilms.com 
Con la participación de/With the participation of: NADIR FILMS, 
TVG - TELEVISIÓN DE GALICIA, CIUDAD DE LA LUZ. 
 
Dirección/Directors: DAVID VALERO, XOSÉ ZAPATA.
Producción/Producers: IGNACIO BENEDETI, JUANJO GIMÉNEZ, 
MIGUEL MOLINA.
Dirección de producción/Line Producer: JOSÉ RIPOLL SÁNCHEZ.
Guión/Screenplay: RAFAEL CALVO.
Fotografía/Photography: PERE PUEYO.
Música/Score: ZEN AUDIO, ALBERTO CASTAÑO, MANUEL 
MANEIRO.
Montaje/Editing: VANESA AMOEDO.
Maquillaje/Make-up: MELANIA PRAES.
CGI Director: DANIEL SERRANO.
Art Department: KAMESTUDIO.
 
Intérpretes/Cast: CRÍSPULO CABEZAS (Linko), MANEL BARCELO 
(Kurt), YOLANDA ULLOA (Rocka), DANIEL CARRILLO (Ícaro).
 
Largometraje/Feature Film. Scope 1:2,35.
Género/Genre: Fantástica.
Duración/Running time: 61 minutos.
Laboratorios/Laboratories: IMAGE FILM.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 01/10/2006 - 15/08/2008.
Lugares de rodaje/Locations: Ciudad de La Luz, Alicante, La Coruña.
 
 
 
DAVID VALERO/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

l 2007 - NIÑOS QUE NUNCA EXISTIERON 
l 2010 - LINKO 

Largometrajes/Feature films:

l 2010 - LINKO 

 
XOSÉ ZAPATA/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

l 1996 - SIN MOTIVO APARENTE (codirigido con Eduardo 
Gabín) 

l 2001 - AMANDO DE OSSORIO: EL ÚLTIMO TEMPLARIO 
(documental) 

l 2005 - MÁRTIRES 
l 2006 - O ALQUIMISTA (documental) 
l 2010 - LINKO 

Largometrajes/Feature films:

l 2010 - LINKO 

 
 

En un futuro desvastado por la guerra global, Kurt, un ingeniero 
viudo de mediana edad, que se considera el último representante 
del orden y la civilización, sobrevive con su hijo, el pequeño Icaro, 
en un aeródromo en ruinas de la remota isla de Ningures. En 
estas instalaciones aeroportuarias, reconvertidas en granja, Kurt 
se siente a salvo de las bandas violentas de degenerados que 
saquean el mundo. Sólo la comerciante aérea Rocka conoce su 
existencia y les abastece dos veces al año. Pero cierto día un 
intruso se infiltra en el lugar: Linko, un joven pirata de la banda 
del sanguinario Travis. Linko viene a la isla en busca de algo que 
le dará el poder en ese mundo salvaje.

In the future, after the big global war, Kurt, a middle aged widower and 
engineer, who believes himself to tbe the last bastion of order and 
civilisation, survives with his son, the little Icaro in a ruined aerodrome 
on the remote island of Ningures. In this airport now turned into a farm, 
Kurt feels safe from the violent banks of degenrates that sack the 
world. Only the aerial retailer Rocka knows of his existence. She 
supplies twice a year. However, on a certain day a stranger infiltrates 
the place: Linko, a young pirate from the bank of the bloodthirsty 
Travis. Linko comes to the island in search of what he thinks will give 

Web: www.linkothemovie.com ; 
www.facebook.com/pages/LINKO/96470721977
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power to him in that wild world.
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LA LLEGADA DE KARLA
Otros títulos/Other titles: KARLA`S ARRIVAL
Dirigido por/Directed by KOEN SUIDGEEST
 
Productora/Production Company: EL RAYO FILMS. S.L. Infantas, 
21, 3º, 1ª. 28004 Madrid. Tel.: +34 91 360 48 28. Fax: +34 91 360 48 
29. www.elrayofilms.com ; info@elrayofilms.com Con la participación 
de/With the participation of: COBRA FILMS, DAGGEWOOD FILMS, 
ITVS INTERNATIONAL, TV3 TELEVISIÓ DE CATALUNYA, 
LICHTPUNT, YLE, RAI, YES-DBS, KNOWLEDGE, TVO, IKON. 
 
Director: KOEN SUIDGEEST.
Producción/Producers: KOEN SUIDGEEST, EMILY LOBSENZ.
Producción ejecutiva/Executive Producer: SALLY JO FIFER.
Coproducción/Co-producers: DANIEL DE VALCK, ANNE DELIGNE.
Dirección de producción/Line Producer: MARTHA CLARISSA 
HERNÁNDEZ.
Guión/Screenplay: KOEN SUIDGEEST.
Música/Score: MARTIN RASSKIN.
Montaje/Editing: JAN DE COSTER.
Sonido directo/Sound Mixer: GERARDO PIETRAFESA.
 
DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
 
Largometraje/Feature Film. Digital.
Género/Genre: Documental.
Duración/Running time: 90 minutos.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 14/03/2009 - 16/03/2010.
 
 
 
KOEN SUIDGEEST/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

l 2006 - CASTING (documental/documentary) 

Largometrajes/Feature films:

l 2010 - LA LLEGADA DE KARLA 

 
 

Teenage mother Sujeylin Aguilar raises her newborn on the same 
streets she herself grew up in. Set in Managua, Nicaragua, the film 
explores the universal issue of second generation street children.

Sujeylin Aguilar, madre adolescente, cría a su hijo recién nacido en las 
mismas calles en donde ella misma creció. Ubicada en Managua, 
Nicaragua, la película explora el tema universal de una segunda 
generación de niños de la calle.

Web: www.karlasarrival.com ; 
www.facebook.com/pages/Karlas-Arrival/132713070096164
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LOPE
(España/Spain 78%-Brasil/Brazil 23%)
Dirigido por/Directed by ANDRUCHA WADDINGTON
 
Productoras/Production Companies: ANTENA 3 FILMS, S.L. 
(44,85%) Avda. Isla Graciosa, s/n (Ed. A3TV). 28700 San Sebastián de 
los Reyes (Madrid). Tel.: 91 623 09 79. Fax: 91 623 08 78. 
www.antena3tv.com IKIRU FILMS, S.L. (17,35%) Maignon 26 3º. 
08024 Barcelona. Tel.: + 34 932 192 077. Fax: +34 932 192 092. 
www.ikirufilms.com ; info@ikirufilms.com EL TORO PICTURES, S.L. 
(15,8%) Modesto Lafuente, 42. 28003 Madrid. www.eltoropictures.es ; 
info@eltoropictures.es CONSPIRAÇÄO FILMES. (23%) (Brasil) 
www.conspira.com.br ; contato@conspira.com.br En asociación 
con/In Association with: WARNER BROS, TELEFÓNICA, 
TELEIMAGE, INTERECONOMÍA CORPORACIÓN. Con la 
participación de/With the participation of: ANTENA 3, CANAL+ 
ESPAÑA, TELEMADRID. 
 
Director: ANDRUCHA WADDINGTON.
Producción/Producers: MERCEDES GAMERO, EDMON ROCH, 
JORDI GASULL, ANDRUCHA WADDINGTON.
Producción ejecutiva/Executive Producers: JUAN CARLOS CARO, 
ELIANA SOAREZ, LEONARDO M. BARROS, JULIO ARIZA, IONA DE 
MACEDO, ÁNGEL BLASCO.
Dirección de producción/Line Producer: TONI NOVELLA.
Guión/Screenplay: JORDI GASULL, IGNACIO DEL MORAL.
Fotografía/Photography: RICARDO DELLA ROSA.
Música/Score: FERNANDO VELÁZQUEZ.
Diseño de producción/Head Production Design: CÉSAR 
MACARRÓN.
Dirección artística/Production Design: LILI KILVER (BRASIL), 
CARLOS BODELÓN (ESPAÑA).
Vestuario/Costume Design: TATIANA HERNÁNDEZ.
Montaje/Editing: SERGIO MEKLER.
Sonido/Sound: JORGE SALDANHA.
Mezclas/Re-recording Mixer: RUBÉN RAPOSO.
Maquillaje/Make-up: MARTÍN MACÍAS, KARMELE SOLER.
Peluquería/Hairdressing: PACO RODRÍGUEZ.
Efectos especiales/Special Effects: RAÚL ROMANILLOS.
Foto Fija / Still Photographer: TERESA ISASI.
 
Intérpretes/Cast: ALBERTO AMMANN (Lope), LEONOR WATLING 
(Isabel), PILAR LÓPEZ DE AYALA (Elena), JUAN DIEGO (Jerónimo 
Velázquez), LUIS TOSAR (Fray Bernardo), SELTON MELLO (Marqués 
de Navas), ANTONIO DE LA TORRE (Juan), SONIA BRAGA (Paquita), 
MIGUEL ÁNGEL MUÑOZ (Perrenot), RAMÓN PUJOL (Claudio), 
ANTONIO DECHENT (Salcedo), CARLA NIETO (María), JORDI 
DAUDER (Porres), JOAQUÍN NOTARIO (Criado Velázquez), HÉCTOR 
COLOMÉ (Urbina), FÉLIX CUBERO (Portero), PILAR PERÁN 
(Cómica).
 
Largometraje/Feature Film. Scope 1:2,35.
Género/Genre: Drama.
Duración/Running time: 108 minutos.
Metraje/Metres: 2.946 metros.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 23/04/2009 - 07/01/2010.
Estreno en España/Spain Release: 03/09/2010.
 
Premios/Awards: 

l 25 Premios Goya 2011/25th Goya Awards Mejor canción 
original/Best Original Song "Que el soneto nos tome por 
sorpresa" (Jorge Drexler), Mejor diseño de vestuario/Best 
Costume Design.

Festivales/Festivals: 

l La Biennale di Venezia - 67 Venezia Cinema International Film 
Festival 2010 Fuera de concurso 

l Toronto International Film Festival TIFF 2010 Official selection 

l 34th Sao Paulo Internacional Film Festival 2010.

 
Distribución nacional/Spain Distribution: HISPANO FOX FILM, 
S.A.E. Avda. de Burgos, 8 A, planta 11. 28036 Madrid. Tel.: 91 343 46 
40. Fax: 91 343 46 45. www.fox.es.
Ventas internacionales/International Sales: WILD BUNCH, S.A. 99 
rue de la Verrerie. 75004 Paris. (Francia) Tel.: + 33 1 53 01 50 20. Fax: 
+ 33 1 53 01 50 49. www.wildbunch.biz ; vmaraval@exception-wb.com.

Un joven soldado regresa de la guerra al Madrid en construcción 
del siglo XVI. Como cientos de jóvenes, aún no tiene claro el 
camino que quiere seguir. Mientras lucha por sus inquietudes y 
ambiciones, dos mujeres se cruzan en su vida: una liberal, 
empresaria de éxito; la otra noble, soñadora. Junto al amor se le 
presenta la aventura y mientras aprende lo que de verdad 
significa amar, es perseguido por la justicia, encarcelado y 
amenazado por sicarios hasta esconderse en el puerto de Lisboa, 
donde se está preparando el mayor ejército naval que haya 
contemplado el mar. Un relato de amor y aventuras 
tremendamente actual, sobre un joven Lope de Vega, un hombre 
que supo enamorar y contar las historias mejor que nadie.

16th Century Spain. Gifted young playwright Lope de Vega returns to 
Madrid from the war filled with ambition, eager to live, to write, to make 
his dreams a reality... Penniless, he is forced to work as a humble 
copyist. Lope falls for Elena, his boss’s ravishing daughter. His well-
connected boss, who runs the most successful theatre troupe in the 
city, would never approve of the liaison, so the affair is kept secret. But 
Elena has another secret: she's already married. When Lope finds out, 
he asks her to end her marriage and make their love public. But Elena 
refuses. Wounded, he is tempted to play along with the one woman 
who can bring his vision to the stage, but his passion burns stronger 

Web: www.lopelapelicula.com
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ANDRUCHA WADDINGTON/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

l 1999 - GÊMEAS 
l 2000 - EU TU ELES 
l 2002 - VIVA SÃO JOÃO! (Documental) 
l 2005 - CASA DE AREIA 
l 2007 - MARIA BETHÂNIA - PEDRINHA DE ARUANDA 

(Documental) 
l 2010 - LOPE 

 
 

than his ambition, and he publicly exposes the hypocrisy of Elena and 
her father. Furious, they accuse him of slander. With the Law on his 
heels, Lope must flee. Only his rediscovered childhood friend, the 
beautiful Isabel, can help him. But she too has a secret – she’s in love 
with Lope. And if she is to help him, she has her own conditions… she 
must go with him. As they travel the road to freedom together, Lope 
discovers his own true love. But fate is not yet finished with him…
Andrucha Waddington's spectacular romantic epic tells the incredible 
story of the life and loves of immortal dramatist and incorrigible 
adventurer Lope de Vega y Carpio...
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LA LUNA CIEGA
THE BLIND MOON
Dirigido por/Directed by PABLO NACARINO
 
Productora/Production Company: GESTOR EX SOCIEDAD 
COOPERATIVA. Poeta Marcial, 1. 06800 Mérida (Badajoz). Tel.: 924 
30 06 00. Fax: 924 30 35 04. matilde@gestorex.com Con la 
colaboración de/With the collaboration of: CANAL EXTREMADURA 
TV. 
 
Director: PABLO NACARINO.
Producción ejecutiva/Executive Producers: MATILDE ARRIBAS 
FERNÁNDEZ, ROSARIO FERNÁNDEZ DE LOS RÍOS, JOSÉ 
MANUEL SILVESTRE BARRADAS.
Dirección de producción/Line Producer: JORDI ESPRESATE.
Guión/Screenplay: JESUS ÁVILA.
Basado la obra teatral/Based on the play “Soliloquio de grillos” de/by 
JUAN COPETE
Fotografía/Photography: ALONSO GONZÁLEZ.
Música/Score: JOSÉ ZARATE RODRIGUEZ.
Dirección artística/Production Design: PACO QUESADA.
Vestuario/Costume Design: MIGUEL ÁNGEL CASTRO VÁZQUEZ.
Sonido/Sound: LUIS COTALLO.
Ayudante de dirección/Assistant Director: JESUS ÁVILA.
Maquillaje/Make-up: ROSA MARÍA TABLADO.
Peluquería/Hairdressing: HORTENSIA PEQUERO RAMOS.
Dirección Técnica: ANTONIO HIDALGO.
 
Intérpretes/Cast: PABLO VIÑA, JOSÉ VICENTE MOIRÓN, OLGA 
LOZANO, MIGUEL PALENZUELA, CARMELO SAYAGO, JAVIER 
MAGARIÑO, PABLO BIGERIEGO, ISABEL SÁNCHEZ BARENA, 
PACA VELARDIEZ, PAQUI GALLARDO, ANA TRINIDAD, FERNANDO 
RODRÍGUEZ CABEZAS (Luisito).
 
Largometraje/Feature Film. 
Género/Genre: Histórica.
Duración/Running time: 102 minutos.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 02/03/2009.
Lugares de rodaje/Locations: Arroyo de la Luz (Cáceres).
 
 
 
PABLO NACARINO/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

l 1999 - EL ULTIMO BOLERO 
l 2000 - EL RETABLO DE TONTONELO 
l 2002 - ELLA (DUELO ENTRE DOS TIEMPOS) 

Largometrajes/Feature films:

l 2010 - LA LUNA CIEGA 

 
 Adaptación libre de la obra teatral de Juan Copete “Soliloquio de 

grillos”. El guión, escrito por Jesús Ávila, gira en torno al año 
2003 en las Cruces. Inspirada en hechos reales acontecidos en la 
Candeleda. Un equipo de La Asociación para la Recuperación de 
la Memoria Histórica intenta encontrar el lugar donde fueron 
enterradas tres vecinas fusiladas en una cuneta durante la Guerra 
Civil Española, Vicenta, Olvido y Vitoriana. Estos hechos influirán 
en la vida diaria del pueblo y en las relaciones personales de 
varios personajes: Manuel, un abogado que pronto descubrirá los 
vínculos de su familia con el pasado; Laura, su mujer, una 
periodista que investiga temas sobre la Memoria Histórica y 
mantiene una relación sentimental con el maestro, Ignacio, que 
prepara el montaje de “Soliloquio de Grillos”, entre otros. Los 
recuerdos recientes y pasados, el miedo, el rencor y la violencia, 
asó como la relación con la vida y la muerte influirán en los 
sentimientos que durante unos días relacionaran a los distintos 
personajes.

A free adaptation of the play by Juan Copete, “Soliloquio de grillos”. 
The script, by Jesús Ávila, is set in Cruces during 2003. Inspired by 
true events which took place in Candeleda. A team from the 
Association for the Recovery of Historic Memory is trying to find the 
place where Vicenta, Olvido and Vitoriana, three people from the 
village were shot in a ditch at the roadside during the Spanish Civil 
War. These events are going to influence daily life in the village and the 
personal relationships of several people; Manuel, a lawyer soon 
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discovers the links between his family and the past; Laura, his wife, a 
journalist who researches subjects on Historic Memory and is in a 
relationship with the teacher, Ignacio who is preparing the staging of 
“Soliloquio de Grillos”, and also the lives of other people. Recent and 
past memories, fear, bitterness and violence as well as the relationship 
between life and death influence the emotions which bring these 
different people together for a few days.
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MADRES DE LA DROGA
DRUGMOTHERS
Dirigido por/Directed by NATALIE JOHANNA HALLA
 
Productora/Production Company: PECCATA MINUTA DESIGN S.L. 
General Eraso 1, 3ª, dpto.3-4. 48014 Bilbao. Tel.: 00 34 (94) 476 31 
40 / 00 34 (94) 605 42 13. www.peccataminuta.com ; 
info@peccataminuta.com Con la participación de/With the 
participation of: CREATIVE MOVIES S.L., GLOBAL NETWORKS 
SOLUTIONS S.L. 
 
Director: NATALIE JOHANNA HALLA.
Producción/Producers: PECCATA MINUTA DESIGN, 
CREATIVEMOVIES.NET.
Producción ejecutiva/Executive Producers: FITO PLAZA IZARRA, 
NATALIE JOHANNA HALLA.
Guión/Screenplay: NATALIE JOHANNA HALLA.
Fotografía/Photography: VÍCTOR AGUINACO DE ORBE.
Música/Score: AMANCIO PRADA.
Montaje/Editing: HANNA MUTTER.
Montaje de sonido/Sound Design: ANDRÉS HUELAMO, RAFA 
PANIAGUA.
Postproducción / Post-production: JOSU MARTÍNEZ.
Asesor musical / Musical advisor: AMANCIO PRADA.
 
DOCUMENTAL / DOCUMENTARY
Con/With:CLAUDIA MERCEDES RUBIO, CARMEN FERNÁNDEZ 
MOREIRA, SANDRA BAHABON, GLORIA ESTER ZEBALLOS, 
CARMEN MASÍAS, PERCY SUBAUSTE, HUMBERTO CHIRINOS, 
GENERAL ZÁRATE.
 
Largometraje/Feature Film. HD. Panorámico 1:1,85.
Género/Genre: Documental.
Duración/Running time: 60 minutos.
Tipo de cámara/Camera model: Sony XDCam EX1.
Lugares de rodaje/Locations: Cárcel Nanclares de Oca, Vitoria, 
Cárcel "La Moraleja" Dueñas, Perú.
 
Festivales/Festivals: 

l 55 SEMINCI Semana Internacional de Cine de Valladolid 2010 
Proyecciones especiales Tiempo de Historia.

 
Ventas internacionales/International Sales: SIX BIRDS 
PRODUCTIONS. Rda. Sant Pere 33, Entlo. 08010 Barcelona. Tel.: +34 
93 304 02 77. www.sixbirds.com ; h.moreno@sixbirds.com.
 
NATALIE JOHANNA HALLA/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

l 2010 - MADRES DE LA DROGA 
l 2011 - Y TAMBIÉN GAELLE 

 
 

Trabajan en lo que haga falta para mantener a flote a sus familias. 
Cargando sus bebés en la espalda recogen las hojas de coca y 
pisotean descalzas la masa letal. Otras buscan en el micro 
comercio de la droga una forma de sustento como única 
alternativa a la prostitución. Y algunas intentan cambiar su 
destino llevando el veneno blanco de Sudamérica a los 
principales países de consumo. No sienten escrúpulos por el 
daño que están causando. Ignoran que forman parte de un juego 
en el cual unos pocos ganan mucho, y muchos lo pierden todo. 
Son las "madres de la droga".

They work in whatever they can to keep their families going. Carrying 
their babies on their backs they collect the coca leaves and tread the 
lethal mass barefoot. Others look to small-scale drug dealing as a way 
to survive as the only alternative to prostitution. And some try to 
change their fate by taking the white poison from South America to the 
main countries of use. They have no scruples about the harm they are 
causing. They don’t know they are part of a game in which a few earn a 
lot but a lot lose everything. They are the “mothers of drugs”.
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EL MAL AJENO
FOR THE GOOD OF OTHERS
Dirigido por/Directed by OSKAR SANTOS
 
Productoras/Production Companies: TELECINCO CINEMA, S.A.U. 
(45%) Ctra. de Irún, km. 11.700 (Edificio Telecinco). 28049 Madrid. Tel.: 
91 396 63 00 ; 91 201 42 00. Fax: 91 396 61 36. www.telecinco.es 
MOD PRODUCCIONES, S.L. (27,50%) Gurtubay, 6, 3º, izqda. 28001 
Madrid. Tel.: + 34 91 590 33 31. www.modproducciones.es ; 
info@modmedia.es HIMENÓPTERO, S.L. (27,50%) Plaza 
deEspaña, 11, 8º dcha. 28008 Madrid. Tel.: 91 593 01 49. Fax: 91 593 
16 03. Con la participación de/With the participation of: CANAL+ 
ESPAÑA, TELECINCO. 
 
Director: OSKAR SANTOS.
Producción/Producers: FERNANDO BOVAIRA, ALEJANDRO 
AMENÁBAR, ÁLVARO AUGUSTÍN.
Producción ejecutiva/Executive Producers: SIMÓN DE SANTIAGO, 
JAVIER UGARTE.
Dirección de producción/Line Producer: EMILIANO OTEGUI.
Guión/Screenplay: DANIEL SÁNCHEZ ARÉVALO.
Fotografía/Photography: JOSU INCHAUSTEGUI.
Música/Score: FERNANDO VELÁZQUEZ.
Dirección artística/Production Design: ISABEL VIÑUALES.
Vestuario/Costume Design: TATIANA HERNÁNDEZ.
Montaje/Editing: CARLOS AGULLÓ.
Sonido/Sound: RICARDO STEINBERG.
Casting: LUIS SAN NARCISO.
Maquillaje/Make-up: ANA LÓPEZ PUIGCERVER.
Peluquería/Hairdressing: MARA COLLAZO.
 
Intérpretes/Cast: EDUARDO NORIEGA (Diego), BELÉN RUEDA 
(Isabel), ANGIE CEPEDA (Sara), CRISTINA PLAZAS (Pilar), CLARA 
LAGO (Ainhoa), MARCEL BORRÁS (Juanjo), CARLOS LEAL 
(Armand), LUIS CALLEJO (Carlos), JOSÉ ÁNGEL EGIDO (Vicente), 
CHEMA RUIZ (Hector), DRITAN BIBA (Tariq).
 
Largometraje/Feature Film. 35 mm. Scope 1:2,35.
Género/Genre: Drama.
Duración/Running time: 105 minutos.
Metraje/Metres: 2.864 metros.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 13/10/2008 - 01/12/2008.
Estreno en España/Spain Release: 17/03/2010.
Lugares de rodaje/Locations: Madrid.
 
Festivales/Festivals: 

l 60 Berlinale. Festival Internacional de Cine de Berlín 2010 
Panorama 

l Festival de San Sebastián / San Sebastian International Film 
Festival 2010 Made in Spain 

l Festival Internacional de Cine de Espoo 2010 (Finlandia) 

l Festival de Cine de Seattle 2010 (Estados Unidos/USA).

 
Distribución nacional/Spain Distribution: ALTA CLASSICS, S.L. 
UNIPERSONAL. Cuesta de San Vicente, 4. 28008 Madrid. Tel.: 91 542 
27 02. Fax: 91 542 87 77. www.altafilms.com ; 
altaclassics@altafilms.com.
Ventas internacionales/International Sales: FILMAX 
INTERNATIONAL. Miguel Hernández, 81-87. Polígono Pedrosa. 08908 
L'Hospitalet de Llobregat (Barcelona). Tel.: (+34) 93 336 85 55. Fax: 93 
263 46 56. www.filmaxinternational.com ; filmaxint@filmax.com.
 
OSKAR SANTOS/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

l 1999 - TORRE 
l 2004 - EL SOÑADOR 

Largometrajes/Feature films:

l 2010 - EL MAL AJENO 

 
 

Diego es un médico tan acostumbrado a manejar situaciones 
límite que se ha inmunizado ante el dolor de los demás. Se ha 
desconectado de su trabajo, de su pareja y de su compromiso 
como padre. Durante un inquietante encuentro, a Diego le 
amenazan con una pistola. Horas después sólo recuerda el 
sonido de una detonación y la extraña sensación de haber 
recibido algo más que un disparo. Diego deberá tomar una 
decisión irreversible que afectará a su propia vida y a la de sus 
seres queridos.

Diego is a doctor so used to dealing with critical situations that he has 
become immune to the suffering of others. He has distanced himself 
from his work, his wife and his duties as a father. During a highly-
charged confrontation with the lover of a patient, Diego is threatened 
with a gun. Hours later, he remembers nothing but the sound of a 
firearm going off, and the strange sensation of having been hit by more 
than a bullet. Diego will have to take an irrevocable decision affecting 
his own life and that of those he loves.

Web: www.elmalajeno.com
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MAMI BLUE
(España/Spain 77%-Portugal 23%)
Dirigido por/Directed by MIGUEL ÁNGEL CALVO BUTTINI
 
Productoras/Production Companies: SALTO DE EJE P.C., S.L. 
(41%) Doctor Fourquet, 26, 2º, 1. 28012 Madrid. Tel.: +34 915 277 
553 ; +34 619 578 408. Fax: +34 915 277 553. 
galeon.com/saltodeejepc ; saltodeejepc@galeon.com JALEO FILMS, 
S.L. (25%) San Sebastián, 20. 41940 Tomares (Sevilla). Tel.: 95 431 07 
70. Fax: 95 431 07 71. www.jaleofilms.com ; 
jaleofilms@jaleofilms.com LIFE & PICTURES S.L. (11,20%) Ciudad 
Real, 33. 08012 Barcelona. Tel.: +34 932103376. 
www.lifeandpictures.com ; smery@lifeandpictures.com LOG PLAY 
LTD. (22,80%) (Portugal) Con la participación de/With the 
participation of: CANAL SUR, RTVV TELEVISIÓ VALENCIANA, CMT. 
 
Director: MIGUEL ÁNGEL CALVO BUTTINI.
Producción/Producers: ÁLVARO ALONSO, MIGUEL ÁNGEL CALVO 
BUTTINI.
Producción ejecutiva/Executive Producers: SEBASTIÁN MERY, 
AGUSTÍ MEZQUIDA, LEONARDO ANTONIO.
Coproducción/Co-producer: RECYCLED FILMS (PORTUGAL).
Producción asociada/Associate Producer: DESMESURA FILMS.
Dirección de producción/Line Producer: MANUEL FERNÁNDEZ 
LIMÓN.
Guión/Screenplay: ÁLVARO LION-DEPETRE, ANA LOZANO 
VALVERDE, ANTONIO DURÁN ESTRADA, CHUS PONCE, MIGUEL 
ÁNGEL CALVO BUTTINI.
Fotografía/Photography: GAIZKA BOURGEAUD.
Música/Score: MIGUEL MALLA.
Dirección artística/Production Design: GIGIIA PELLEGRINI.
Vestuario/Costume Design: SOLEDAD MOLINA.
Montaje/Editing: MIGUEL DOBLADO.
Montaje de sonido/Sound Design: JOSÉ TOMÉ.
Sonido directo/Sound Mixer: PEDRO MELO.
Ayudante de dirección/Assistant Director: ÁLVARO DE ARMIÑÁN.
Maquillaje/Make-up: RAQUEL RODRÍGUEZ.
Peluquería/Hairdressing: RAQUEL RODRÍGUEZ.
 
Intérpretes/Cast: LORENA VINDEL (Luz estela), ALFONSA ROSSO 
(Teresa), FELE MARTÍNEZ (Martín), LEO RIVERA (Armando), RUTH 
GABRIEL (María), DAVID FERNÁNDEZ (Mario), CHUS LAMPREAVE, 
CHEMA BLASCO, DIOGO MORGADO (Pancho), RUI UNAS (Paco), 
J.M. ASÍN.
 
Largometraje/Feature Film. 
Género/Genre: Comedia / Comedy.
Duración/Running time: 86 minutos.
Laboratorios/Laboratories: TECHNICOLOR.
Estudios de sonido/Sound Studios: ARTE SONORA ESTUDIOS.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 12/10/2009 - 27/11/2009.
Estreno en España/Spain Release: 06/11/2010.
Lugares de rodaje/Locations: Sevilla, Valencia, Algarve.
 
Premios/Awards: 

l Festival de Cine de Zaragoza 2010 Premio del Público Joven 

l Primer Festival Online de Cine en Habla Hispana, Atlántida Film 
Festival 2011, organizado por Filmin Premio del Público.

Festivales/Festivals: 

l Festival de Cine de Alicante 2011 

l Festival de Cine de Zaragoza 2010 

l XI Festival de Cine "Ópera Prima" de Tudela 2010 (España) 
Fuera de concurso 

l Festival de Cine Europeo de Sevilla 2010 Panorama Andaluz 

l Festival Archidona Cinema 2010 Muestra de Cine Andaluz y del 
Mediterráneo 

l V edición de Madrid De Cine- Spanish Film Screenings 

l 36 Festival de Cine Iberoamericano de Huelva 2010 Secciones 
fuera de concurso. Panorama Andaluz.

 
Distribución nacional/Spain Distribution: SALTO DE EJE P.C., S.L. 
Doctor Fourquet, 26, 2º, 1. 28012 Madrid. Tel.: +34 915 277 553 ; +34 
619 578 408. Fax: +34 915 277 553. galeon.com/saltodeejepc ; 
saltodeejepc@galeon.com LA LUNA DE TANTÁN, S.L. Vía Láctea, 

Teresa, una anciana cercana a los 80 a la que su hijo acaba de 
meter en el asilo, y Luz Estela, la joven sudamericana que la 
cuida, deciden romper con todo y escapar alocadamente en el 
coche tuneado del novio de Luz Estela. Ajenas al botín que llevan 
en el interior del coche, su fuga provocará una divertida 
persecución que transcurrirá por unos sorprendentes paisajes, de 
la que formarán parte el hijo de Teresa, el novio mafioso de Luz 
Estela, una banda de traficantes de poca monta y una particular 
pareja de la Guardia Civil. Por el camino se encontrarán con una 
curiosa variedad de personajes.

Teresa, an old woman close to 80 whose son has just put her in an old 
people’s home, and Luz Estela, the young South American who looks 
after her, decide to break with everything and make a crazy getaway in 
the tuned up car belonging to Luz Estela’s boyfriend. Unaware of the 
loot that is in the car, their escape will lead to an entertaining pursuit 
through some surprising surroundings, involving Teresa’s son, Luz 
Estela’s gangster boyfriend, a band of small time traffickers and a 

Web: www.mamibluemovie.blogspot.com ; 
www.facebook.com/pages/Quiero-ver-Mami-

Blue/130785506964732?ref=ts ; 
www.deaplanetainternational.com/es/mami-blue
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21, 3º E. 50012 Zaragoza. Tel.: +34 976 46 88 90. 
www.lalunadetantan.com ; enrique@lalunadetantan.com.
Ventas internacionales/International Sales: DEA PLANETA 
PRODUCCIONES CINEMATOGRÁFICAS, S.L. Centro Empresarial 
Parque Norte C/ Serrano Galvache, 56 Edif Olmo 5ª pl. 28033 Madrid. 
Tel.: 91 768 03 09. Fax: 91 383 91 54. www.deaplaneta.com ; 
info@deaplaneta.com.
 
MIGUEL ÁNGEL CALVO BUTTINI/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

l 2000 - LA MUDANZA 
l 2001 - DERECHO DE ADMISIÓN 
l 2003 - TERESA Y LUISA ESMERALDA 

Largometrajes/Feature films:

l 2007 - 2 RIVALES CASI IGUALES 
l 2010 - MAMI BLUE 

 
 

peculiar couple of Civil Guards. Along the way they will meet with a 
surprising assortment of characters.
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MARÍA Y YO
MARIA AND I
Dirigido por/Directed by FÉLIX FERNÁNDEZ DE CASTRO
 
Productora/Production Company: BAUSAN FILMS, S.L. Muntaner, 
244, 4º, 2ª. 08021 Barcelona. Tel.: 93 241 15 11. Fax: 93 414 17 97. 
www.bausanfilms.com ; comercial@bausanfilms.com Con la 
participación de/With the participation of: PELIS CHULAS, TVE, 
CANAL+. 
 
Director: FÉLIX FERNÁNDEZ DE CASTRO.
Producción/Producer: LORIS OMEDES.
Producción ejecutiva/Executive Producers: ANDRÉS LUQUE (TVE), 
JORDI AMBRÓS (TVC), IÑIGO TROJAOLA (CANAL+).
Producción asociada/Associate Producers: TELEVISIÓ DE 
CATALUNYA, FUNDACIÓN ORANGE.
Dirección de producción/Line Producer: MONTSE LACRUZ 
ANDREU.
Guión/Screenplay: FÉLIX FERNÁNDEZ DE CASTRO, IBON 
OLASKOAGA.
Basado en el comic de/Based on the comic book by MIGUEL 
GALLARDO “María y yo”
Fotografía/Photography: SERGI VILANOVA.
Música/Score: PASCAL COMELADE, VETUSTA MORLA, KEVIN 
JOHANSEN, ANTONIA FONT.
Montaje/Editing: IBON OLASKOAGA.
Montaje de sonido/Sound Design: DANI ZACARÍAS.
Sonido directo/Sound Mixer: DANIEL DE ZAYAS.
Mezclas/Re-recording Mixer: JUAN SÁNCHEZ “CUTI”, DANI 
ZACARÍAS.
Grafismo y animaciones / Graphic & Animation: KARIN DU CROO, 
MARIONA OMEDES, MIGUEL GALLARDO, FÉLIX FERNÁNDEZ DE 
CASTRO, CARLES MORA.
Animación / Animation Studio: LA PERA ANIMACIÓN.
 
DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:MIGUEL GALLARDO, MARÍA GALLARDO, MAY SUÁREZ.
 
Largometraje/Feature Film. HD.
Género/Genre: Documental.
Duración/Running time: 76 minutos.
Tipo de cámara/Camera model: Red One y Panasonic P2.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 22/12/2008 - 04/01/2010.
Estreno en España/Spain Release: 15/07/2010.
Lugares de rodaje/Locations: Barcelona, Gran Canaria.
 
Premios/Awards: 

l VIII Muestra de Cine y Derechos Humanos de Zaragoza, 2011 
Premio del Jurado Joven 

l REC10 Festival de Cine de Tarragona, 2010 Mejor ópera prima 

l XI Festival de Cine de Pamplona Premio Educactif 

l 40º Festival ALCINE de Alcalá de Henares Premio al mejor 
largometraje en la sección Pantalla Abierta a nuevos 
realizadores 

l II Festival del Cine y de la Palabra (Cibra 2010) La Puebla de 
Montalbán Premio “Adaptación a una vida, una vida de cine” . 

l Mostra Internacional de Cine sobre la Familia, CinemaNet 
Premio "Ola de Oro".

Festivales/Festivals: 

l Festival de San Sebastián / San Sebastian International Film 
Festival 2010 Made in Spain 

l Pusan International Film Festival 2010 (Corea del Sur/South 
Korea) Sección “Wide Angle”. 

l Miradasdocs Festival de Cine documental de Tenerife 2010 
Competición Nacional Largos 

l VIII Muestra de Cine y Derechos Humanos de Zaragoza, 2011 

l REC10 Festival de Cine de Tarragona, 2010 

l Festival de Málaga Cine Español 2010 Sección competitiva 
documentales 

l 54th London Film Festival-BFI 2010 (Reino Unido/U.K.) Sección 
oficial “Cinema Europa”

l Hot Springs Documentary Film Festival 2010 (EE.UU./USA) 
Sección Oficial 

l XI Festival de Cine de Pamplona 

María vive con su madre, May, en Canarias, a 3000 km de 
Barcelona, donde vive Miguel Gallardo. A veces, Miguel y María se 
van juntos de vacaciones a pasar una semana en un resort del 
Sur de Gran Canaria, un escenario un tanto inhabitual que no 
suele acoger entre sus huéspedes a un padre solo con una hija de 
catorce años que padece autismo. Esta es la historia de uno de 
esos viajes, y sobre todo, un relato original y lleno de humor, 
ironía y sinceridad sobre cómo se convive con una discapacidad.

Maria lives with her mother May, in the Canary Islands, 3000 km from 
Barcelona, where Miguel Gallardo lives. Sometimes Miguel and Maria 
go on holiday together, spending a week at a resort in Gran Canaria 
South; an unusual setting that doesn´t often have among his guests a 
single father who used to be a well-known underground comic books 
author and his fourteen year old autistic daughter. This is the story of 
one of their journeys, but above all it’s an original tale, full of humour, 
irony and sincerity, about how to live with a disability.

Web: 
www.felixfernandezdecastro.com/mariayyo_lapelicula ; 

www.facebook.com/mariayyo ; 
www.bausanfilms.com/ES/69/movie/home
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l 40º Festival ALCINE de Alcalá de Henares sección Pantalla 
Abierta a nuevos realizadores 

l II Festival del Cine y de la Palabra (Cibra 2010) La Puebla de 
Montalbán 

l Mostra Internacional de Cine sobre la Familia, CinemaNet.

 
Distribución nacional/Spain Distribution: BAUSAN FILMS, S.L. 
Muntaner, 244, 4º, 2ª. 08021 Barcelona. Tel.: 93 241 15 11. Fax: 93 
414 17 97. www.bausanfilms.com ; comercial@bausanfilms.com.
 
FÉLIX FERNÁNDEZ DE CASTRO/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

l 2010 - MARÍA Y YO 
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LOS MATERIALES
THE MATERIALS
Dirigido por/Directed by COLECTIVO AUDIOVISUAL LOS HIJOS:, 
JAVIER FERNÁNDEZ VÁZQUEZ, LUIS LÓPEZ CARRASCO, NATALIA 
MARÍN SANCHO
 
TRAPPER JOHN,S.L. 
 
Dirección/Directors: COLECTIVO AUDIOVISUAL LOS HIJOS:, 
JAVIER FERNÁNDEZ VÁZQUEZ, LUIS LÓPEZ CARRASCO, NATALIA 
MARÍN SANCHO.
Jefe de producción/Production Manager: JAIME CRUZ FLÓREZ.
Guión/Screenplay: COLECTIVO AUDIOVISUAL LOS HIJOS:, JAVIER 
FERNÁNDEZ VÁZQUEZ, LUIS LÓPEZ CARRASCO, NATALIA MARÍN 
SANCHO.
Fotografía/Photography: COLECTIVO AUDIOVISUAL LOS HIJOS:, 
JAVIER FERNÁNDEZ VÁZQUEZ, LUIS LÓPEZ CARRASCO, NATALIA 
MARÍN SANCHO.
Dirección artística/Production Design: COLECTIVO AUDIOVISUAL 
LOS HIJOS.
Montaje/Editing: COLECTIVO AUDIOVISUAL LOS HIJOS.
Sonido/Sound: COLECTIVO AUDIOVISUAL LOS HIJOS.
 
DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
 
Largometraje/Feature Film. HDV. B/N - B&W. 16/9.
Género/Genre: Documental.
Duración/Running time: 75 minutos.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 14/08/2009 - 02/11/2009.
Lugares de rodaje/Locations: Comarca de Riaño (León).
 
Premios/Awards: 

l FID Marsella 2010 Mención especial del Jurado 

l Festival Internacional de cine documental y de no ficción Punto 
de Vista Premio Jean Vigo. Mejor director en Punto de Vista.

Festivales/Festivals: 

l 25 Festival Int. de Mar del Plata 2010 (Argentina) Sección 
Panorama Estados Alterados / Altered States 

l Festival de Cine de Madrid PNR 2010 Sección Largometrajes 

l Arteleku, Semana de Cine Raro, San Sebastián 2010 

l Centro Gallego de Imágenes CGAI, La Coruña 2010 Programa 
doble dedicado a Los Hijos 

l Cinemajove, Valencia 2010 Proyección especial 

l FID Marsella 2010 Sección Internacional 

l UnionDocs, Nueva York 2010 Anti-docs from Spain 

l MUSAC, León 2010 

l Festival Internacional de cine documental y de no ficción Punto 
de Vista Sección oficial.

 
 
JAVIER FERNÁNDEZ VÁZQUEZ/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

l 2007 - SEÑALES DE INDIFERENCIA 

Largometrajes/Feature films:

l 2010 - LOS MATERIALES 

 
LUIS LÓPEZ CARRASCO/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

l 2007 - PARA SER CAJERA DEL SUPER SIEMPRE HAY 
TIEMPO 

Largometrajes/Feature films:

material (Del lat. materialis) 1. adj. Perteneciente o relativo a la 
materia. 2. adj. Opuesto a lo espiritual. 3. adj. Opuesto a la forma. 
4. adj. Grosero, sin ingenio ni agudeza. 5. n. Elemento que entra 
como ingrediente en algunos compuestos.

material (lat. materialis) 1. adj. Having substance or capable of being 
treated as fact; not imaginary. 2. adj. Derrived from a composed of 
matter. 3. adj. Having material or physical form or substance. 4. adj. 
Directly relevant to a matter especially a law case. 5. n. Elemento que 
entra como ingrediente en algunos compuestos.

Web: www.loshijos.org
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l 2010 - LOS MATERIALES 

 
NATALIA MARÍN SANCHO/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

l 2010 - LOS MATERIALES 

 
 

© Ministerio de Cultura



© Ministerio de Cultura



MEMORIAS ROTAS (LA BALADA 
DEL COMANDANTE MORENO)
BROKEN MEMORIES
Dirigido por/Directed by MANANE RODRÍGUEZ
 
Productoras/Production Companies: XAMALÚ FILMES, S.L. 
(83,13%) Río de Monelos, 2, 1º C. 15006 La Coruña. Tel.: (+34) 981 
288 569. Fax: (+34) 981 288 569. www.xamalufilmes.com ; 
xamalu@xamalufilmes.com TELEVISIÓN DE GALICIA, S.A. - TVG. 
(16,87%) San Marcos, s/n. 15820 Santiago de Compostela (La 
Coruña). Tel.: 981 54 06 40. www.crtvg.es ; crtvg@crtvg.es 
 
Director: MANANE RODRÍGUEZ.
Producción/Producer: XAVIER BERMÚDEZ.
Jefes de producción/Production Managers: ADRIÁN REZA, SONIA 
MÉNDEZ.
Guión/Screenplay: CARMEN GARCÍA RODEJA, ELISEO 
FERNÁNDEZ, MANANE RODRÍGUEZ.
Fotografía/Photography: LEDICIA BELLÓN.
Música/Score: BRAIS MONXARDÍN, PEPE VAAMONDE.
Montaje/Editing: MANANE RODRÍGUEZ.
Montaje de sonido/Sound Design: JOSÉ ALBERTO SUÁREZ.
Sonido/Sound: DANIEL LÓPEZ, JOSÉ ALBERTO SUÁREZ.
Mezclas/Re-recording Mixer: JOSÉ ALBERTO SUÁREZ.
 
DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
 
Largometraje/Feature Film. HD.
Género/Genre: Documental.
Duración/Running time: 66 minutos.
Estudios de sonido/Sound Studios: ÁREA 5.1.
Estreno en España/Spain Release: 29/10/2010.
Lugares de rodaje/Locations: A Fonsagrada, A Coruña, Lugo 
(Galicia) y Gijón, Grandas de Salime, Avilés (Asturias).
 
 
Distribución nacional/Spain Distribution: XAMALÚ FILMES, S.L. Río 
de Monelos, 2, 1º C. 15006 La Coruña. Tel.: (+34) 981 288 569. Fax: 
(+34) 981 288 569. www.xamalufilmes.com ; 
xamalu@xamalufilmes.com.
 
MANANE RODRÍGUEZ/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

l 1990 - JUEGO DE CAFÉ 
l 1992 - GOLPE A GOLPE 

Largometrajes/Feature films:

l 1996 - RETRATO DE MUJER CON HOMBRE AL FONDO 
l 2001 - LOS PASOS PERDIDOS 
l 2007 - UN CUENTO PARA OLIVIA 
l 2010 - MEMORIAS ROTAS (LA BALADA DEL COMANDANTE 

MORENO) 

 
 Este documental es una de las pocas crónicas audiovisuales 

existentes referidas a la Guerra Civil española en Galicia. Octubre 
de 1937. Cae Asturias en manos del ejército franquista. Cercados, 
los combatientes republicanos intentan huir por mar. Un grupo de 
luchadores antifascistas gallegos, pertenecientes al Batallón 
Galicia y liderados por el anarquista José Moreno Torres, 
fracasado su intento de huída se dirige a Galicia perdiéndose su 
rastro en los montes del Acevo, en la frontera entre Asturias y 
Galicia.

This documentary is one of the few audiovisual cronichles of the 
Spanish Civil War in Galicia. October 1937. Asturias is taken by the 
franquist army. Republicany fighters try to scape by sea. A group of 
galician anti-fascits fighters, from the Galician battalion leaded by the 
anarchist José Moreno Torres, fail trying to scape and moves them to 
Galicia, their treil dissapears in Acevo´s mountain, in the border 
beetwen Asturias and Galicia.

Web: www.xamalufilmes.com ; 
www.filmin.es/pelicula/memorias-rotas
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MENORES: INFANCIA EN RIESGO
INFANCY AT RISK
Otros títulos/Other titles: INFÀNCIA EN RISC
Dirigido por/Directed by GEMMA LARRÈGOLA, CLARA VINARDELL 
FLECK
 
Productoras/Production Companies: MUF LABORATORI D'IMATGE, 
ART I ANIMACIÓ, S.L. (58,98%) Rambla Catalunya, 35 principal 2na. 
08007 Barcelona. Tel.: 93 477 69 70. www.muf.es ; muf@muf.es ; 
produccio@muf.es ON POST, S.L. (25,28%) Valencia, 223, Ático 2ª. 
08007 Barcelona. Tel.: 93 272 60 06. www.onpost.tv ; info@onpost.tv 
TELEVISIÓ DE CATALUNYA, S.A. (15,74%) Calle de la TV3, s/n. 
08970 Sant Joan Despí (Barcelona). Tel.: +34 93 499 93 33. Fax: +34 
93 473 06 71. www.tv3.cat Con la colaboración de/With the 
collaboration of: INFÀNCIA I ADOLESCÈNCIA DE ACCIÓ SOCIAL. 
 
Dirección/Directors: GEMMA LARRÈGOLA, CLARA VINARDELL 
FLECK.
Producción ejecutiva/Executive Producers: GEMMA LARRÈGOLA, 
JORDI AMBRÓS.
Producción delegada/Delegate Production: JOAN CASAS.
Dirección de producción/Line Producer: PATRÍCIA MANI.
Guión/Screenplay: CLARA VINARDELL FLECK, GEMMA 
LARREGOLA BONASTRE.
Basado en un a idea original de/original idea by GEMMA LARRÈGOLA
Música/Score: JOFRE BARDAGÍ.
Dirección artística/Production Design: JORDI GARCIA, EDU 
LÓPEZ, IGNASI CUSÍ.
Montaje/Editing: PEP COLLADOS.
Sonido/Sound: PEP AGUILÓ.
 
ANIMACIÓN/ANIMATED FILM: (2D-3D.)
 
Dirección de animación/Animation Director: JORDI GARCIA.
Animadores/Animators: JUAN COUTO, HÉCTOR ROMERO, 
ALBERTO HERRERA, ARNAU SOLÀ.
Realización / Set Director: CLARA VINARDELL FLECK, JORDI 
GARCIA.
Postproducción: ON POST.
Composición 2D: EDU LÓPEZ/PETER, VAN DER ZEE.
 
DOCUMENTAL/DOCUMENTARY - ANIMACIÓN/ANIMATION
 
Largometraje/Feature Film. HD.
Género/Genre: Documental / Documnetary - Animación / 
Animation.
Duración/Running time: 60 minutos.
Idioma/Language: Catalán (V.O.).
Fechas de rodaje/Shooting dates: 05/07/2010 - 23/07/2010.
 
 
Distribución nacional/Spain Distribution: MUF LABORATORI 
D'IMATGE, ART I ANIMACIÓ, S.L. Rambla Catalunya, 35 principal 2na. 
08007 Barcelona. Tel.: 93 477 69 70. www.muf.es ; muf@muf.es ; 
produccio@muf.es.
 
GEMMA LARRÈGOLA/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

l 2009 - UNA NAVIDAD ROJIBLANCA 

Largometrajes/Feature films:

l 2010 - MENORES: INFANCIA EN RIESGO 

 
CLARA VINARDELL FLECK/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

l 2010 - MENORES: INFANCIA EN RIESGO 

 
 

"Infancia en Riesgo" es un documental que da voz al maltrato 
infantil. Se trata de una producción que mantiene el anonimato de 
las víctimas, pero que hace salir del anonimato la terrible 
problemática en que se encuentran demasiado chicos y chicas. 
Lo hace a partir del impacto del testimonio sonoro en primera 
persona. Los testigos son jóvenes que provienen de una 
situación de maltrato reciente y que se debaten entre su cruda 
historia y la imposibilidad de entender el porqué de las cosas, el 
porqué les ha tocado ser víctimas de unos actos tan 
inverosímiles. Mientras sentimos su voz, la pantalla nos muestra 
una animación evocadora, cruda, sugerente ... "Infancia en 
Riesgo" aborda la negligencia aguda, el abuso sexual y el 
maltrato físico. El análisis y puesta en situación contextual de la 
temática va de mano de los expertos.

“Infancy at Risk” is a documentary, which gives a voice to child abuse. 
This is a production which respects the victims’ anonymity yet removes 
the anonymity from the dreadful problem faced by too many boys and 
girls. This is done through audio testimony in first person. These 
testimonies are by young people who have recently experienced abuse 
and who debate the crude reality of their situation and the impossibility 
of understanding why this happened to them and why they are victims 
of such unbelievable acts. While we listen to their voices, the screen 
shows us a thought-provoking, raw, suggestive animation...fitting with 
their stories. “Infancy at Risk ” addresses acute neglect, sexual and 
physical abuse. The analysis and putting in context of the subject 
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matter was the work of experts.
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MENTIRAS PIADOSAS
MADRE UP MEMORIES
Otros títulos/Other titles: RECUERDOS INVENTADOS
(España/Spain Financiera 20%-Argentina 80%)
Dirigido por/Directed by DIEGO SABANÉS
 
Productoras/Production Companies: ANCORA MÚSICA, S.L. (20%) 
Caspe, 46, 5º C. 08193 Barcelona. HABITACIÓN 15.20 
PRODUCCIONES, SRL (MAXIMILIANO DUBOIS). (80%) Soler 4050. 
1425 Buenos Aires. (Argentina) Tel.: 54 11 4878 0345. Fax: 54 11 4878 
0345. www.habitacion1520.com ; info@habitacion1520.com Con la 
colaboración de/With the collaboration of: CASA DE AMÉRICA 
(ESPAÑA/SPAIN), HUBERT BALS FUND (ROTTERDAM), BERLIN 
TALENT CAMPUS (ALEMANIA/GERMANY). 
 
Director: DIEGO SABANÉS.
Producción/Producers: MAXIMILIANO DUBOIS, BENJAMÍN ÁVILA, 
DIEGO SABANÉS.
Producción ejecutiva/Executive Producers: MAXIMILIANO DUBOIS, 
BENJAMÍN AVILA, CECILIA DIEZ.
Coproducción/Co-producer: SAN LUIS CINE (ARGENTINA).
Producción asociada/Associate Producer: JOSEBA CASTAÑOS 
IZQUIERDO (ESPAÑA/SPAIN).
Producción delegada/Delegate Production: ANA KARINA 
KREMNITZER (SAN LUIS).
Dirección de producción/Line Producer: LAURA BRUNO.
Jefe de producción/Production Manager: CAROLINA CHIARANTE.
Guión/Screenplay: DIEGO SABANÉS.
VERSIÓN LIBRE DE/BASED ON “LA SALUD DE LOS ENFERMOS”
DE/BY JULIO CORTÁZAR
Fotografía/Photography: JULIÁN ELIZALDE.
Música/Score: RUDY GNUTTI.
Dirección artística/Production Design: JUAN MARIO ROUST.
Vestuario/Costume Design: MARTA ALBERTINAZZI.
Montaje/Editing: ALBERTO PONCE.
Sonido/Sound: GUIDO BERENBLUM.
Sonido directo/Sound Mixer: LUCIANO BERTONE.
Mezclas/Re-recording Mixer: VICTOR TENDLER, GUIDO 
BERENBLUM.
Ayudante de dirección/Assistant Director: NICOLÁS MALOWICKI.
Casting: DIEGO SABANÉS (BUENOS AIRES), NICOLÁS MALOWICKI 
(BUENOS AIRES), FERNANDO CIPOLLA (SAN LUIS).
Asesor de Guión / Screenplay Consultant: JORGE GOLDENBERG.
Gaffer: FEDERICO GÓMEZ.
Post-producción: LA POSTA.
Fotofija /Still Photography: TOBÍAS BRUNS, MARÍA GOWLAND.
 
Intérpretes/Cast: MARILÚ MARINI (Mamá), WALTER QUIROZ 
(Pablo), CLAUDIO TOLCACHIR (Jorge), PAULA RANSENBERG 
(Nora), HUGO ÁLVAREZ (Tío Ernesto), CLAUDIA CANTERO (Tía 
Celia), VERÓNICA PELACCINI (Patricia), VÍCTOR LAPLACE (Papá), 
RUBÉN SZUCHMACHER (Sr. Millstein), LYDIA LAMAISON (La 
Abuela), MÓNICA LAIRANA (La criada), ÁNGEL CORIA (Lito), LAURA 
CUFFINI (Sra. Millstein), ROBERTO SARANDRIA (El doctor), JULIETA 
BENEDETTO (Mujer del funeral), TOMÁS FAIELLA (Jorge niño), 
ABRIL ZOTTOLA (Nora niña), MARCIO MANSILLA (Pablo niño).
 
Largometraje/Feature Film. 
Género/Genre: Drama.
Duración/Running time: 101 minutos.
Estudios de sonido/Sound Studios: ÑANDÚ, TAURO DIGITAL 
(Mezclas).
Estreno en España/Spain Release: 23/04/2010.
Lugares de rodaje/Locations: Buenos Aires, San Luis (Argentina).
 
 
Distribución nacional/Spain Distribution: SÉPTIMO ARTE 
EXHIBICIÓN, S.A. Magallanes, 1, local A 2. 28015 Madrid. Tel.: 34 91 
593 00 86 ; 34 91 447 29 20.
 
DIEGO SABANÉS/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

l 2010 - MENTIRAS PIADOSAS 

 
 

Pablo, el hijo preferido de Mamá, viaja a París para ganarse la vida 
como músico. Las semanas pasan y nadie tiene noticias de él. La 
incertidumbre agrava el frágil estado de salud de su madre, por lo 
que sus hermanos, Jorge y Nora, deciden escribir cartas falsas y 
enviarle regalos, postergando el regreso. Para reforzar el 
simulacro, le piden a la novia de Pablo que continúe con sus 
visitas. Como Mamá la nota triste, le propone adelantar los 
preparativos de la boda, para apurar el regreso de Pablo. La 
ficción se ramifica involucrando a otros personajes, mientras la 
casa va siendo desmantelada para afrontar las deudas que 
generan los envíos de París. Poco a poco el borde entre la ficción 
y la realidad se va desdibujando.

Pablo, Mother’s favorite son, travels to Paris in the late 1950s only to 
vanish. His brother and sister, Jorge and Nora, decide to hide the truth 
from Mother, whose health is weak. Like children playing a game, they 
begin to write fake letters about an invented Paris where Pablo 
becomes a successful tango musician. Mother, in an attempt to speed 
up his return to Buenos Aires, convinces Patricia, Pablo’s fiancé, to 
start making preparations for their wedding. Patricia accepts the 
strange situation, attracted by the mysterious personality of Jorge, who 
has abandoned the family business (a hat shop in front of their house) 
to write his missing brother’s adventures. Nora also enjoys Patricia’s 

Web: www.todomentiras.wordpress.com
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presence; she prefers her company to the invitations of Lito, her suitor. 
But their points of view about a woman’s place in society are too 
different to allow them to get close. Little by little, other relatives 
become involved in a game where truth and lies unfold and multiply, 
while the house is stripped and sold off to pay for goods ordered from 
Paris. The sexual tension between Jorge and Patricia gradually 
becomes unbearable and inevitably explodes. However, Jorge prefers 
to throw her out of the house before putting the fiction at risk. By the 
time that Mother dies, having outlived the prediction of the doctor, the 
fiction has became so vivid that it is uncertain that Jorge and Nora 
would be able to recognize Pablo if he did return.
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MERCADO DE FUTUROS
FUTURES MARKET
Otros títulos/Other titles: TIERRAS BAJO UN SOL 
INVERNAL FAVORABLE
Dirigido por/Directed by MERCEDES ÁLVAREZ
 
Productoras/Production Companies: IGNACIO BENEDETI CINEMA, 
S.L. (65%) Avda. de Nostián-Pardiñas, Nave 3. 15008 La Coruña. Tel.: 
981 14 23 46. Fax: 981 14 80 67. www.ibcinema.com ; 
programacion@ibcinema.com ; xosezapata@ibcinema.com LEVE 
PRODUCTORA, S.L. (35%) Diposit, 21. 08198 Sant Cugat del Vallés. 
Tel.: 662 39 83 00. www.levenet.com ; contact@levenet.com ; 
eva.serrats@levenet.com 
 
Director: MERCEDES ÁLVAREZ.
Producción/Producers: XOSÉ ZAPATA, EVA SERRATS.
Producción asociada/Associate Producer: JORDI BALLÓ.
Guión/Screenplay: ARTURO REDÍN, MERCEDES ÁLVAREZ.
Fotografía/Photography: ALBERTO RODRÍGUEZ.
Música/Score: SERGIO MOURE.
Montaje/Editing: PABLO GIL, NÚRIA ESQUERRA.
Sonido directo/Sound Mixer: AMANDA VILLAVIEJA.
Ayudante de dirección/Assistant Director: ABEL GARCÍA ROURE.
 
DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
 
Largometraje/Feature Film. HD a 35 mm.
Género/Genre: Documental / Documentary.
Duración/Running time: 113 minutos.
Tipo de cámara/Camera model: Red One.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 04/12/2008 - 09/09/2009.
Lugares de rodaje/Locations: Barcelona y Costa Mediterránea.
 
Premios/Awards: 

l BAFICI 2011 Festival Internacional de Cine Independiente de 
Buenos Aires Mención Especial del Jurado de la Sección Oficial 
Internacional•  

l XVII Festival Internacional de Documentales Visions du Réel de 
Nyon, Suiza Premio Regard Neuf.

Festivales/Festivals: 

l BAFICI 2011 Festival Internacional de Cine Independiente de 
Buenos Aires.

 
 
MERCEDES ÁLVAREZ/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

l 1998 - EL VIENTO AFRICANO 

Largometrajes/Feature films:

l 2004 - EL CIELO GIRA 
l 2010 - MERCADO DE FUTUROS 

 
 

“Mercado de futuros” estudia la cadena de circunstancias y 
agentes que intervienen, en diferentes estratos y círculos, a lo 
largo del proceso del proyecto, promoción, construcción, 
financiación, publicitación y mercado de viviendas.

“Futures Market” studies the chain of circumstances and agents that 
intervene at different levels and spheres throughout the house sale 
procedure; the projects, promotion, construction, financing, advertising 
and marketing.

Web: www.ibcinema.com/ib2006/index.html
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MIL CRETINS
A THOUSAND FOOLS
Otros títulos/Other titles: MIL CRETINOS
Dirigido por/Directed by VENTURA PONS

Productora/Production Company: ELS FILMS DE LA RAMBLA, S.A. 
Casp, 59, 3º, 2ª. 08010 Barcelona. Tel.: +34 93 265 30 26. Fax: +34 93 
232 38 70. www.venturapons.com ; oficina@venturapons.com Con la 
participación de/With the participation of: TELEVISIÓN ESPAÑOLA, 
S.A., TELEVISIÓ DE CATALUNYA, S.A. 

Director: VENTURA PONS.
Producción/Producer: VENTURA PONS.
Dirección de producción/Line Producer: MAITE FONTANET.
Jefe de producción/Production Manager: VALEN CLOSAS.
Guión/Screenplay: VENTURA PONS.
Basado en relatos de / Based on short stories by QUIM MONZÓ 
publicados por/published by Quaderns Crema S.A.
Fotografía/Photography: JOAN MINGUELL.
Música/Score: CARLES CASES.
Dirección artística/Production Design: BEL•LO TORRAS.
Vestuario/Costume Design: ELENA BALLESTER I SUÑ'E, MONTSE 
AMENÓS (VESTUARIO ÉPOCA).
Montaje/Editing: PERE ABADAL.
Sonido directo/Sound Mixer: ALBERT GAY.
Mezclas/Re-recording Mixer: ÀLEX PÉREZ.
Ayudante de dirección/Assistant Director: FINA SENSADA.
Casting: IRENE ROQUÉ.
Maquillaje/Make-up: ANNA MERINO.
Peluquería/Hairdressing: ANNA MERINO, IGNASI RUIZ 
(PELUQUERÍA ÉPOCA).
Jefe eléctricos / Chief Electrician: TITO ARCAS.
Fotofija / Still Photographer: ANDREA RESMINI.
Diseño gráfico / Graphic Design: JOSÉ LUIS DE HIJES.

Intérpretes/Cast: PRIMERA PARTE / OCHO ENTRE MIL 
(CONTEMPORÁNEOS), JOAN CROSAS (Beneset), ALEIX 
ALBAREDA (Albert), ROGER PRÍNCEP (Toni), ÒSCAR RABADAN 
(Fèlix), FRANCESC ORELLA (Daniel Brotto), DAFNIS BALDUZ (David 
Guillot), MINGO RÀFOLS (Vall•llosera), MARTA MILLÀ (Carme), 
CAROL BADILLO (Chica), CLARA SEGURA (Berta), RAMON PUJOL 
(Carles), MERCÈ COMES (Dueña), MONTSE PEREZ (Mujer), MAR 
ULLDEMOLINS (Gina), ROGER BERRUEZO (Sergi), JULIETA 
SERRANO (Hortènsia), SEGUNDA PARTE / SIS ENTRE MIL 
(HISTÓRICOS), ROGER BATALLA (José), ELENA TARRATS (María), 
EDU SOTO (Arcángel Gabriel), PETER VIVES (El caballero), AIDA 
FLIX (La bella durmiente), TONI ALBÀ (Guillem y Gualter Tell), PAU 
POCH (Guillem Tell nieto), NIL CARDONER (Gualter niño), PERE 
BRASÓ (Brunock), MARC CLOTET (El príncipe), ARIADNA CABROL 
(La chica preciosa), JOEL JOAN (El príncipe), ALÍCIA ROY (La 
princesa), SANTI MILLAN (Robin Hood), TERCERA PARTE / LA 
LLEGADA DE LA PRIMAVERA, JORDI BOSCH (Ignasi), JOAN 
BORRÀS (Padre), CARME MOLINA (Madre).

Largometraje/Feature Film. HD.
Género/Genre: Comedia.
Duración/Running time: 90 minutos.
Tipo de cámara/Camera model: Red One con óptica Arri-Zeiss 
Ultraprime T.1.9.
Laboratorios/Laboratories: IMAGE FILM.
Estudios de montaje/Editing Facilities: INFINIA.
Estudios de sonido/Sound Studios: INFINIA.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 10/05/2010 - 12/06/2010.
Estreno en España/Spain Release: 29/12/2010.
Lugares de rodaje/Locations: Barcelona y Esplugues de Llobregat.

Festivales/Festivals: 

Festival Internacional de Cine de Moscú 2011 (Rusia/Russia) 
Focus on Spain.

Distribución nacional/Spain Distribution: BADITRI, S.L. Rambla de 
Catalunya, 35, pral. 2ª. 08007 Barcelona. Tel.: 93 201 04 67. Fax: 902 
012 539. www.baditri.com ; baditri@baditri.com.
Ventas internacionales/International Sales: LATIDO FILMS. 
Veneras, 9, 6ª planta. 28013 Madrid. Tel.: +34 91 548 88 77. Fax: +34 
91 548 88 78. www.latidofilms.com ; latido@latidofilms.com.

VENTURA PONS/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

Quince historias, contemporáneas y algunas históricas, donde en 
clave de humor, sarcasmo y valentía se pasa cuentas con el dolor, 
la vejez, la muerte y el amor pero sobretodo con la estupidez 
humana, sin concesiones, mirando a la cara el díficil equilibrio 
entre vida y miseria humana.

Fifteen stories, some contemporary and some historical, where through 
humour, sarcasm and bravery accounts pain, old age, death and love 
but above all the human stupidity, without concessions, looking straight 
in the eyes of the difficult balance between life and human misery.

Quinze històries, contemporànies i algunes històriques, basades en 
relats de Quim Monzó i dirigides per Ventura Pons, on, en clau 
d’humor i amb valentia, es passa comptes amb el dolor, la vellesa, la 
mort i l’amor però sobretot amb l’estupidesa humana, sense 
concessions, mirant a la cara el díficil equilibri entre vida i misèria 
humana.

Web: www.milcretins.venturapons.cat ; 
www.venturapons.com
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1979 - INFORME SOBRE EL FAGC 

Largometrajes/Feature films:

1978 - OCAÑA, RETRAT INTERMITENT 
1981 - EL VICARI D'OLOT 
1986 - LA RUBIA DEL BAR 
1989 - PUTA MISERIA 
1990 - QUÉ TE JUEGAS, MARI PILI? 
1991 - ESTA NOCHE O JAMÁS 
1993 - ROSITA, PLEASE 
1994 - EL PORQUÉ DE LAS COSAS 
1996 - ACTRICES 
1997 - CARICIAS 
1998 - AMIC / AMAT 
1999 - MORIR (O NO) 
2000 - ANITA NO PIERDE EL TREN 
2002 - EL GRAN GATO. ; MANJAR DE AMOR 
2004 - AMOR IDIOTA 
2005 - ANIMALS FERITS/ANIMALES HERIDOS 
2006 - LA VIDA ABISMAL 
2007 - BARCELONA (UN MAPA) 
2008 - FORASTERS 
2009 - A LA DERIVA 
2010 - MIL CRETINS 
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MISS TACUAREMBÓ
Otros títulos/Other titles: MISS TACUAREMBO
(España/Spain 20%-Argentina 40%-Uruguay 40%)
Dirigido por/Directed by MARTÍN SASTRE
 
Productoras/Production Companies: COOL SHOT, S.L. (20%) 
Siena, 56 Local 1. 28027 Madrid. Tel.: +34 913 000 171. Fax: +34 913 
003 995. www.coolshotfilms.com ; eva@coolshotfilms.com FLODAY, 
S.A. (ORIENTAL FILMS). (40%) (Uruguay) ROYAL CINEMA GROUP 
S.R.L. (Argentina) DIDA FILMS S.R.L. (Argentina) 
 
Director: MARTÍN SASTRE.
Producción ejecutiva/Executive Producers: ÓSCAR AZAR, JESÚS 
CORREDERA, CARLOS MENTASTI, DIEGO ROBIN, MARÍA 
ZANOCCHI.
Dirección de producción/Line Producer: MARÍA ZANOCCHI.
Jefes de producción/Production Managers: EVA MARCIEL GARCÍA 
(ESPAÑA), DEBORAH KAGANOVICIUS CARDOZO (URUGUAY), 
JULIÁN CASTRO (ARGENTINA).
Guión/Screenplay: MARTÍN SASTRE.
Basado en la novela "Miss Tacuarembó" de/Based on the novel by 
DANI UMPI
Fotografía/Photography: PEDRO LUQUE BRIOZZO.
Cámaras/Camera Operators: FERNANDO GATTO, CARLOS 
MÁRQUEZ PORTANTIER.
Steadicam: GUSTAVO TRIVIÑO.
Música/Score: IGNÁCIO PÉREZ MARÍN.
Dirección artística/Production Design: GONZALO DELGADO 
GALIANA.
Vestuario/Costume Design: EDUARD BALLESTER.
Montaje/Editing: SEBASTIÁN DUBÉ.
Sonido/Sound: JORGE STAVROPOULOS.
Sonido directo/Sound Mixers: FABIÁN AYALA, DIEGO CARDONE.
Ayudante de dirección/Assistant Director: KLAUS BARTRAM 
LECUEDER.
Casting: ALAN GOLDMAN KESCHNER.
Maquillaje/Make-up: ALEX MATHEWS, OSCAR MULET.
Efectos especiales/Special Effects: FEDERICO FORCELLA, 
MARTÍN FORCELLA.
Gaffer: FEDERICO POLLERI.
Script supervisor: CAROLINA GRAÑA.
Coreografía/Choreography: DIEGO REINHOLD.
 
Intérpretes/Cast: NATALIA OREIRO (Natalia / Cándida López), 
ROSSY DE PALMA (Patricia Peinado), MIRELLA PASCUAL (Haydee), 
JEANNETTE RODRÍGUEZ (Cristal), MIKE AMIGORENA (Cristo), 
DIEGO REINHOLD (Carlos), ALEJANDRO TOUS (Padre Clever), 
SOFÍA SILVERA (Natalia niña), MATEO CAPO (Carlos Niño), LEONOR 
COURTOISIE (la Hermana Leonor), BORIS BAKST (San Expedito), 
LETICIA D'AREMBERG (Odette Rothchild), MELINA PETRIELA (María 
Noél), EMA PRATTO (María Noel niña), JULIETA PETRIELLA (María 
José), PÍA PRATTO (María José niña), MÓNICA VILLA (Mónica), ALE 
SERGI (Salvador), GRACIELA BORGES (la Señorita Coitiño).
 
Largometraje/Feature Film. HD a 35 mm.
Género/Genre: Comedia.
Duración/Running time: 95 minutos.
Idioma/Language: Castellano / Spanish (Castilian).
Tipo de cámara/Camera model: Red One.
Estudios de sonido/Sound Studios: ESTUDIOS STAVROPOULOS 
(Argentina), MEZCLA 5.1 JOSÉ VINATER (Madrid).
Fechas de rodaje/Shooting dates: 15/03/2010 - 08/06/2010.
Lugares de rodaje/Locations: Buenos Aires (Argentina), Montevideo, 
Luján, Santa Rosa, Ciudad de Canelones, Tacuarembó (Uruguay), Los 
Angeles (EE.UU./USA).
 
Premios/Awards: 

l 14º Festival de Málaga. Cine Español 2011 Sección Zonazine. 
Biznaga de Plata a la Mejor Película y Premio Alma Mejor 
Guionista Novel.

Festivales/Festivals: 

l 14º Festival de Málaga. Cine Español 2011 Sección Zonazine.

 
 
MARTÍN SASTRE MALANESCHII/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

Natalia, una niña que crece durante los años 80 bajo la influencia 
de la telenovela Cristal y la película Flashdance en la lejana y 
pequeña ciudad de Tacuarembó, descubre que ser coronada Miss 
es su única posibilidad de dejar atrás su aburrido pueblo natal y 
emigrar a una gran ciudad.

Natalia, a girl who has grown up in the small, distant city of 
Tacuarembó in the eighties under the influence of soap operas such as 
Cristal and the film Flashdance, finds out that being crowned a beauty 
queen is the only possibility she has of leaving her boring home town 
behind and emigrate to the big city.

Web: www.misstacuarembo.com ; 
www.facebook.com/sharer.php?u=http%3A%2F%

2Fwww.misstacuarembo.com ; 
www.twitter.com/Miss_Tacuarembo
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l 2010 - MISS TACUAREMBÓ 
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LA MITAD DE ÓSCAR
HALF OF OSCAR
(España/Spain 80%-Cuba 20%)
Dirigido por/Directed by MANUEL MARTÍN CUENCA

Productoras/Production Companies: LA LOMA BLANCA 
PRODUCCIONES CINEMATOGRÁFICAS, S.L. (70,26%) Sagunto, 13. 
04004 Almería. Tel.: (+34) 911 278 029. www.lalomablanca.com ; 
laloma@lalomablanca.com  14 PIES AUDIOVISUALES, S.L. (9,74%) 
Piamonte, 10, 1º izqda. 28004 Madrid. Tel.: +34 91 523 37 15. 
www.14pies.com ; 14pies@14pies.com  I.C.A.I.C. (20%) Calle 23, 
1107, Interior e/ 8 y 10. 10400 Vedado, Ciudad de La Habana. (Cuba) 
Tel.: 537 24 18 74537 55 31 28. Fax: 537 24 27 19. 
www.cubacine.cult.cu/sitios/productoraICAIC/index.html ; 
internacional@icaic.cu Con la participación de/With the participation 
of: CANAL SUR TELEVISIÓN. 

Director: MANUEL MARTÍN CUENCA.
Producción/Producers: MANUEL MARTÍN CUENCA, CAMILO 
VIVES, JOAN BORRELL.
Producción asociada/Associate Producer: JUAN LLERENA.
Dirección de producción/Line Producer: BÁRBARA DÍEZ.
Guión/Screenplay: ALEJANDRO HERNÁNDEZ, MANUEL MARTÍN 
CUENCA.
Fotografía/Photography: RAFAEL DE LA UZ.
Dirección artística/Production Design: ALEXANDRA FERNÁNDEZ.
Vestuario/Costume Design: ANUSCHKA BRAUN.
Montaje/Editing: ÁNGEL HERNÁNDEZ ZOIDO.
Sonido/Sound: EVA VALIÑO, PELAYO GUTIÉRREZ, NACHO ROYO-
VILLANOVA.
Ayudante de dirección/Assistant Director: IGNACIO GUTIÉRREZ 
SOLANA.
Casting: EVA LEIRA, YOLANDA SERRANO.
Maquillaje/Make-up: RAQUEL RODRÍGUEZ.
Peluquería/Hairdressing: RAQUEL RODRÍGUEZ.

Intérpretes/Cast: VERÓNICA ECHEGUI (María), RODRIGO SÁENZ 
DE HEREDIA (Óscar), DENIS EYRIEY (Jean), ANTONIO DE LA 
TORRE (Taxista), MANUEL MARTÍNEZ ROCA (Miguel), SALVADOR 
GAVILÁN RAMOS (Abuelo).

Largometraje/Feature Film. 
Género/Genre: Drama.
Duración/Running time: 82 minutos.
Idioma/Language: Castellano / Spanish (Castilian).
Fechas de rodaje/Shooting dates: 03/02/2010 - 05/03/2010.
Estreno en España/Spain Release: 18/03/2011.
Lugares de rodaje/Locations: Almería capital, Cabo de Gata, 
Aguadulce, Playa de los Genoveses, La Isleta, Enix.

Premios/Awards: 

28ª Festival Internacional de Cine de Miami 2011 2011 
(Estados Unidos/USA) Mención especial en películas de 
ficción iberoamericanas.

Festivales/Festivals: 

48: FICXixón. Festival Internacional de Cine de Gijón Sección 
Oficial largometrajes Competición 
Festival Internacional de Toronto / Toronto International Film 
Festival 2010 Official Selection, Discovery Competition 
Festival Internacional de Cine de Miami / Miami International 
Film Festival 2011 (Estados Unidos/USA) Películas de ficción 
iberoamericanas / Ibero-American Competition 
Hong Kong International Film Festival Official Selection 
Festival Internacional de Nuevo Cine Latinoamericano de La 
Habana 
Stockholm Film Festival Official Selection.

Distribución nacional/Spain Distribution: GOLEM DISTRIBUCIÓN, 
S.L. Avda. de Bayona, 56. 31008 Pamplona - Iruña. Tel.: +34 948 17 41 
41. www.golem.es ; golem@golem.es.
Ventas internacionales/International Sales: FIGA FILMS. Tel.: +1 
323 229 9816. www.figafilms.com ; sandro@figafilms.com.

MANUEL MARTÍN CUENCA /Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

1990 - EL DÍA BLANCO 

Recién cumplida la treintena, Óscar vive solo y trabaja como 
guarda de seguridad de una salina semi-abandonada. Durante sus 
turnos suele recibir la visita de Miguel, un antiguo guardia 
jubilado. Cada día, cuando termina la jornada, Óscar toma el 
autobús y vuelve a casa. Lo primero que hace al llegar es mirar el 
buzón y revisar su contestador, pero nunca hay cartas ni 
mensajes. O, al menos, no los que él espera. Un día la rutina se 
rompe. Óscar llega a la residencia de ancianos donde está su 
único familiar, su abuelo, que padece Alzheimer. Su estado ha 
empeorado y ha sido ingresado en el hospital. Cuando la 
directora le cuenta que ha avisado a su hermana, Óscar se queda 
petrificado; hace dos años que no sabe nada de ella. Dos días 
después María aparece acompañada de su novio, Jean. La 
relación entre los dos hermanos parece tensa, algo ocurrió en el 
pasado que los ha marcado de forma definitiva.

Oscar is thirty years old, lives alone and works as a security guard at a 
semi-abandoned salt mine. He is often visited when on duty by Miguel, 
a retired security guard. At the end of each work-day, Oscar takes the 
bus home. The first thing he does upon arrival is check the post-box 
and then the answering machine, but there are never letters or 
messages, or at least not what he expects. One day the routine is 
broken. Oscar visits the residential home for the elderly where the only 
other member of his family, his grandfather, with Alzheimer, lives. His 
disease has grown worse and he has been admitted to hospital. When 

Web: www.lamitaddeoscar.e s
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